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ON THE OCCASION OF THT-REIN VIITSO’S JUBILEE

A prolific researcher of Finno-Ugric languages Tiit-Rein Viitso is going to
celebrate his 60th birthday. His vast academic production is characterized by the
novelty of ideas and theoretical standpoints as well as by a variety of research
methods.

Tiit-Rein Viitso was bom in Tallinn, on 4 March 1938. Since 1946 he has
lived in Tartu where he finished in 1956 the Fifth Secondary School. At the early
age already he became deeply interested in linguistics. In 1954 he took pan in an
expedition, conducted by Paul Ariste, to the Ojat’” Veps people. Studying Finno-
Ugric languages in the Department of Estonian Philology, T.-R. Viitso went
deeply into the Votic language. Both his term paper and graduation thesis
belonged to this area: "Sekundaarsest geminatsioonist vadja keeles" (On Secondary
Gemination in Votic), 1961, 19 pp.; "MerendussGnavara vadja keeles" (Maritime
Vocabulary in Votic), 1961, 129 pp. His prize essay "Vadja keele Luutsa-Liivtsiila
murraku fonoloogia” (The Phonology of the Luutsa-Liivtsild Dialect in Votic) was
awarded the first prize and was published in the Yearbook of the Mother Tongue
Society VII (ESA, pp. 142-174), in 1961, the year of his graduating from the
university. This mature piece of investigation attracted attention at once. Unlike
our more recent tradition the paper observes long vowels and geminated
consonants as combinations of similar phonemes.

During his post-graduate studies at the Institute of Language and Literature
of the Estonian Academy of Sciences in 1961-1964 T.-R. Viitso wrote a bulky
Candidate of Philology dissertation under the supervision of P. Ariste "Aanisvepsa
murde valjendustasandi Kirjeldus" (Description of the Expression Plane of Onega
Veps) (defended at TU in 1966, the degree approved by Moscow in 1968,
published in the collection of articles "Keele modelleerimise probleeme™ 2, Tartu
1968 (= Tartu Riikliku Ulikooli Toimetised. Transactions of the Tartu State
University 218, pp. 3-296). The dissertation was reviewed by Prof. A. Kask and
candidates of Philology P. Palmeos and H. Rétsep. In his dissertation the author
describes the phonology and morphology of the Onega Veps dialect based on the
theoiy and methods of glossematics. Such an approach coupled with extensive and
unusual terminology which so far could only be found in Danish, French and
English, and, moreover, in quite a different meaning from that of other linguistic
schools, exposes the problem to create the Estonian terminology so that the new
tenns would not present misapprehensions. A large part of this investigation (82
pp., totally) is dedicated to the introduction of complicated terminology and
theoiy, supplemented by primary information about the theory of logics and set
theoiy. Reading the dissertation itself had been "recht anstrengend" for the
reviewers even (see the Review by P. Palmeos, SFU 1966, p. 313), since T.-R



Viitso has attempted to develop the theoiy of glossematics, thus increasing the
difference trom earlier presentations According to T.-R. Viitso the compound
tenses of verbs and the negation are not morphological features but belong to
syntactic constructions. On the other hand, the conjunctions and post- and
prepositions are looked upon as simply invariable words.

Since 1965 T.-R. Viitso carried out linguistic investigation as a junior
researcher at the Computational Centre of Tartu University. In 1971 he began to
work as a senior researcher of the Institute of Language and Literature, in 1989 as
a leading researcher and he continued at the Institute of the Estonian Language up
to 1993. Since 1983 T.-R. Viitso worked as a part-time senior lecturer at the Chair
of the Estonian Language of Tartu University, since 1986 as a professor with 0.25
load, in 1991-1993 as a professor extraordinary, since 1993 as a full professor of
Finnic languages. In the years of 1989-1991 he worked as a visiting professor at
the Finnic Institute of the University of Helsinki.

T.-R. Viitso defended his Doctor of Philology dissertation "OcCHOBHble
npo6nembl (HOHONOTNYECKOW CTPYKTYpbl MpUOGaNTUACKO-(PUHCKUX $3bIKOB U ee
uctopun” (The Main Problems of the Phonological Structure and its History of
Fimiic Languages) in 1982 (approved by Moscow in 1983). The dissertation was
reviewed by P. Ariste, I. Ivanov (Yoshkar-Ola) and G. Kert (Petroskoi). The
dissertation observes the main problems of the phonological structure of six Finnic
languages/dialects (North and South Estonian, Livonian, Votic, Finnish and Veps).
A special attention was paid to the word stress, the duration of vowels and
gradation. A substantial part of the dissertation was published in Estonian
"Laadnemeresoome fonoloogia kisimusi” (Problems of Finnic Phonology), Tallinn
1981, 134 pp. The dissertation presents numerous original hypotheses about the
histoiy of Finnic languages. Proceeding from the occurrence of the 6 sound in
different languages, T.-R. Viitso has constructed a complex scheme about the
classification of Finnic kindred peoples through six periods of time. In case of a
number of problems the author emphasises the possibility of alternative
approaches. A programme for further phonological research was also presented in
the dissertation.

Besides his Candidate of Philology and Doctor of Philology dissertations
several bulkier researches in the form of collective monographs with T.-R. Viitso
as one of the compilers should be mentioned. These are "Liivi vanasdnad eesti,
vadja ja lati vastetega” (The Livonian Proverbs with Estonian, Votic and Latvian
Equivalents) 1-H, Tallinn 1981, 230 + 253 pp.; "Vepsa vanasdnad eesti, vadja ja
lati vastetega" (The Veps Proverbs with Estonian, Votic and Latvian Equivalents)
I-H, Tallinn 1992, 352 + 253 pp.

Based on his CV, the jubilarian considers his primaiy areas of research as
1 The synchronic and historical phonology of Uralic, particularly of Finno-Ugric
languages. 2. The inflexion in Finnic languages. 3. Pre-historical contacts of
Finnic and neighbouring languages. 4. Genetic links and histoiy of Uralic,



particularly of Finnic languages/dialects. 5. Livonian 6 The linguistic map of
Finnic languages.

In the following an attempt will be made to get an overview about T.-R.
Viitso’s numerous linguistic publications, concerning languages Ol language
groups, in the first place. However, the abovementioned areas of research may be
interwoven in the frame of one and the same article.

As in T.-R. Viitso’s investigations in general, so also in the Estonian
language, phonology stands in the focus of research. In the article "Kas 1j on eesti
keeles foneem?" (Is 1j a Phoneme in Estonian?) (KK 1962, pp. 229-230) it appears
that in word pairs istungi [iSturjGi] - (ma) istungi [iStundi] et al. the lingual nasals
n, n and f] can be regarded as members of oppositions. Consequently, /7 is an
independent phoneme in Estonian.

In the paper "Vaheldus e : i eesti keeles" (The Alternation e :iin Estonian)
(Keel ja struktuur 7, Tartu 1972, pp. 39-52), the cases of Ikatel — kali -> kasi are
under observation: both the rising of the vowel (e —/) and the assimilation (/ —» )
occur there. Complicated relationships of quantity are discussed in the papers
"Tivelisest astmevaheldusest (eriti eesti keeles)" (On Radical Gradation (with
Special Reference to Estonian)) (ESA VIII, Tallinn 1962, pp. 44-62), "Mpo6nemsl
KONM4yecTBa B 3CTOHCKOM fA3blke" (Problems of Quantity in Estonian) (SFU 1979,
pp. 1-17) and "Mopocunutatowuii an A3blk 3cToHckmii?" (Is Estonian a Mora-
Counting Language?) (SFU 1982, pp. 8- 20). The problems of gradation are linked
with the article "Mida vBime Gppida Paul Ariste doktorivditekirjast" (What Can
We Leam From Paul Ariste’s PhD Dissertation), (Minor Uralic Languages:
Grammar and Lexis, Taitu-Groningen 1995, pp. 176-184), in which T.-R. Viitso
analyses the development of the second and third degree of length of Estonian long
syllables proceeding from P. Ariste’s conception about two types of centralisation.
The-stress is outlined in his article "Mpo6nembl yaapeHus B acTOHCKOM f3bike" (The
Problems of the Stress in Estonian) (SFU 1979, pp. 136-152). The stress and
quantitative relationships of the Setu dialect are analysed in a separate paper
"Stress and Quantity in North Setu (South Estonian)" (LU 1990, pp. 81-88). The
peculiarity and composition of the vowels and consonants of the same dialect area
are outlined in his article "Vowels and Consonants in North Setu (South
Estonian)" (LU 1990, pp. 161-172). A longer paper "Eesti keele kujunemine
flekteerivaks keeleks" (The Development of Estonian into an Inflective Language)
(KK 1990, pp. 456-461, 542-548) is dedicated to a gradual change of a language
type. The definition of parts of speech is discussed in "Sdna sdnaliikidest" (A
Word about Parts of Speech) (KK 1977, pp. 529-535) and "Ober die Wortarten im
Estnischen™ (SFU 1977, pp. 241-252). In the field of morphology T.-R. Viitso has
worked out his classification of inflection types which is introduced in a longer
analysis "Eesti muutkondade siisteemist” (On the System of Estonian Inflexion
Groups) (KK 1976, pp. 148-162).



1-R Viitso lias actnely participated in the regulating of the usage of the
Estonian language, he has time and again written about it, e.g., "Keel liistul (How
to Discipline a Language?) (Keel, mida me harime, Tallinn 1976, pp. 15-19), Mis
on vaieldavat vddrparisnimede ia nende tuletiste digekirjutuses" (Disputable in the
Orthography of Foreign Proper Names and Their Derivatives) (KK 1978, pp.
296-299), "Oigekeelsussdnaraamat 1976" (Dictionary of Orthology 1976) (The
questionnaire of "Keel ja Kirjandus", KK 1978, pp. 296-299).

T.-R. Viitso got first acquainted with the Livonian language in his student

years already, in 1959 he wrote his term paper "SOnatuletuslikud liited Joh.
Andreas Sjogreni liivi keele sdnaraamatus” (The Derivative Affixes in Joh.
Andreas Sjogren's Dictionary of Livonian) (55 pp.). It was later followed by
papers on phonology "On the Phonological Role of Stress, Quantity and Sted in
Livonian" (SFU 1974, pp. 159-170), "Outlines of Livonian Phonology"
(Zentralinstitut  fir Sprachwissenschaft.  Linguistische Studien. Reihe A.
Arbeitsberichte 22, Berlin 1975, pp. 83-113) and together with H. Pajupuu
"Livonian Polyphthongs" (Estonian Papers in Phonetics. EPP 1984-1985, Tallinn
1986, pp 96-131). He has treated of the morphology of the verb in numerous
presentations at seminars and conferences: "OCHOBHble Mpo6aeEMbl NNBCKOTO
rnaronbHoro cnosousmeHeHnsa™ (The Main Problems of the Livonian Verb
Inflexion) (Bonpocbkl hMHHO-yrpoBegeHuUs. A3biko3HaHue (Te3uckl foknagoB Ha XVI
Bcecoto3Hol KoH(epeHLN PUHHO-YrpoBedos, MoHb 1979 r. 1, CbikTbiBKap 1979,
p. 27) and "Two Analyses of Livonian Verb Forms" (Symposium on Grammars of
Analysis and Synthesis and Their Representation of Computational Structures,
Tallinn, November 28-30, 1983. Summaries, pp. 16-120).

The penetration into the Livonian vocabulary has made it possible to
present several etymologies, like "Livonian hops hare' and Finnic kurva 'ear™ (LU
1993, pp. 89-94) and "Livonian i'gnwz 'gum™ (LU 1993, pp. 173-175). A three-
word phrase "Livonian neitsd kuolm pPnnd" (LU 1990, pp. 247-250) has yielded
material for an interesting linguistic analysis (*neitisUt, *kolmeln < *kdlemeln,
(diminutive) *j>cncj). The article "Liivi vanasénu" (Livonian Proverbs) (Minor
Uralic Languages: Grammar and Lexis, Taitu-Groningen 1995, pp. 193-200) adds
66 new types to the heretofore registered proverbs. His commentary in English on
Eino Koponen's presentation "Viron ja liivin yhteissanaston tarkastelua"
(Itdamerensuomalaiset kielikontaktit, Helsinki 1990, pp. 40-43) belongs to the field
of word stock. In the paper "Ferdinand Johann Wiedemann ja 135-aastane liivi
grammatika" (Ferdinand Johann Wiedemann and the 135-Year-Old Livonian
Grammar) (FU 19, Tartu 1996, pp. 154-157) T.-R. Viitso convincingly indicates
that the grammar had completely been written Dy F. J. Wiedemann himself The
one written by A. J. Sjégren could only be an incentive and source material for it.

In the handbook "A3bikn mupa. Ypanbckue asbikn" (The Languages of the
World. Uralic Languages) (Moscow 1993) the section introducing the Livonian
language "Jlineckuii s3bIk" (Livonian) (pp. 76-90) was written by T.-R. Viitso.



However, the grammar of Livonian is still lacking, although 10 years ago already,
on the occasion of T.-R Viitso's previous anniversary, it was mentioned by the
press (KK 1988, p. 165).

In addition to abovementioned investigations on Votic we could also list
"Hilisgeminatsioonist vadja keeles" (On Recent Gemination in Votic) (Toid
ladnemeresoome ja volga keelte alalt, Tallinn 1964, pp. 24-36) and "Vadja
legende" (Votic Legends) (FU 19, Tartu 1996, pp. 166-171) as text samples from
1961.

Concerning the Veps language, besides the abovementioned Candidate of
Philology dissertation he has also published "North Veps Phonology" (Studia
Uralica. Veroffentlichungen der Instituts Finno-Ugristik der Universitat Wien 4,
Wien 1987, pp. 304-312).

As to more distant related languages (Lapp, Udmurt, Komi, Khanty,
Nenets), T.-R. Viitso has mainly been interested on their problems of phonology:
"Lapi vokaalistiku kujunemisvéimalusi” (The Possibilities of Formation of the
Lapp Vowel System) (Ladanemeresoomlastest neenetsiteni. Uurimusi ja memuaare,
Tallinn 1985, pp. 141-145), "Ostseefinnisch und Lappisch" (Acta Universitatis
Upsaliensis 26, Uppsala 1996, pp. 113-121), "K peKOHCTPyKLuM BOKann3ma
nepBOro cnora npakoMu, NpayAMYpPTCKOrO M npanepMckoro f3sikoB" (On the
Reconstruction of the First-Syllable Vowels in Proto-Komi, Proto-Udmurt and
Proto-Permic Languages) (LUecToil MeXayHapoAHbIA KOHrpecc (MHHO-YrpOBEeAOB.
CbikTbiBKap 24.-30. VII 1985. Tesucol (The 6th Finno-Ugric International
Congress. Syktyvkar 24-30 July 1985. Abstracts), p. 26), "Vach Hanti Vowel
Alternation" (SFU 1980, pp. 135-145), "Markusi neenetsi keele fonoloogia kohta"
(Notes on Nenets Phonology) (Keel ja struktuur 4, Tartu 1970, pp. 163-172).

The subject matter of the publications involving the Finnic group of
languages is varied, however, the phonological approach is predominating as in the
articles "Finnic Gradation: Types and Genesis" (SFU 1981, pp. 176-185), "The
Puzzle of the Proto-Finnic *h" (Contacts of Languages and Cultures in the Baltic
Area, Uppsala 1996 (= Uppsala Multiethnic Papers 39), pp. 311-323) et al. More
thoroughly than anyone else, T.-R. Viitso has studied the occurrence of the sound
0 in the article "The History of the Finnic 6 in the First Syllable” (SFU 1978, pp.
86-106), and has drawn novel conclusions about the earlier dialectal classification.
In his paper "O HeKkOTOpbIX NPMGANTUACKO-PUHCKUX (HOHONOTMYECKMX MpaBunax u
npauMHHO-YropCcKNUX MMeHHbIX *c?-ocHoBax" (On Some Finnic Phonological Rules
and the Proto-Finno-Ugric Nominal *e-Stems) (SFU 1973, pp. 91-98) T.-R. Viitso
has hypothesised that instead of traditionally supposed <?-stemmed nouns there
could have been/-stems in Proto-Finno-Ugric. The classification and ethnogenesis
of Finnic Dialects are observed in his presentation "Laanemeresoomlased:
maahdive ja varasemad kontaktid" (Finnic Peoples: The Landtaking and Earlier
Contacts) (Symposium saeculare Societatis Fenno-Ugricae, Helsinki 1983 (=
MSFOu 185), pp. 265-281) and in the paper "Laanemeresoome murdeliigenduse



pbhijooned'-' (The Main Features of the Finnic Dialectal Classification) (KK 1985,
pp. 399-404).

Keeping in mind the whole Uralic language family, in Ins investigation
"On Consonantal Phonemes in Proto-Uralic and Proto-Finno-Ugric" (ClFU 111
Pars I. Acta linguistica, Tallinn 1975, pp 174 178) I'-R Viitso has attempted to
reconstruct the system of consonantal phonemes of the Uralic and Finno-Ugric
proto-language. The classification problems of Finno-Ugric languages were dealt
with in the congress presentation "On Classifying the Finno-Ugric Languagesl
(C1IFU VIII Pars IV, Jyvaskyla 1996, pp 261-266). Contacts with neighbouring
language families were touched upon in the symposium presentation "Finnic and
Its Indo-European Neighbours: Common Changes” (Symposium "Finnisch-
ugrische Sprachen in Kontakt". Groningen 21-23. November 1996. Abstracts.
Teilnehmer, p. 51) and in the articles "Proto-Indo-European Laryngeals in Uralic"
(LU 1992, pp. 161-172), "On the Earliest Finnic and Balto-Slavic Contacts"
(Itdmerensuomalaiset kielikontaktit, Helsinki 1990, pp. 140-147), "On Some
Germanic and Finnic Phonetic Innovations" (Minor Uralic Languages: Grammar
and Lexis, Tartu-Groningen 1995, pp. 185-192) et al. Based on 83 word
comparisons "Preliminary Data on the Relation of California Penutian to Uralic
and Other Nostratic Languages" (SFU 1971, pp. 119-128) T.-R. Viitso suggests
that the Penutian languages spoken by American Indians in California could turn
out to be related to the Uralic and other nostratic languages.

Throughout his entire research T.-R. Viilso has been greately interested in
the theoretical and methodological bases of different linguistic schools. He has
critically studied and developed them, using for this purpose the subject matter
both of the Uralic and other languages. Hereby we could refer to his articles "On
Language Sign and Stratification of Language" (SFU 1965, pp. 53-59),
"Alternatiivsed fonoloogilised télgendused" (Alternative Phonological
Interpretations) (KK 1986, pp. 412-416), "On Foundations of Historical
Phonology" (The Eleventh International Congress of Phonetic Sciences. August
1-7, 1987. Tallinn Estonia. Volume 6, pp. 83-86). In his articles "K onucaHuio
thoHonorun ypanbckmux A3bikos" (On the Description of the Phonology of Uralic
Languages) (SFU 1973, pp. 57-62) and "Uralisttka meil ja mujal" (Uralistics Here
and Elsewhere) (KK 1986, pp. 46-49) T.-R. Viitso has pointed out definite tasks
for phonologists and researchers of Uralic languages to solve.

It would be quite unfair to think about T.-R. Viitso as a theoretician only,
he is also an outstanding collector of linguistic material. The amount of recordings
(chiefly of Livonian) he has carried out extends to hundreds of hours.

T.-R. Viitso has been active in educating young Finno-Ugrists. Many a time
has he supervised or reviewed the candidate or doctoral dissertations.

T.-R. Viitso has socially been active and many-sided, he has had several
responsibilities. Beginning in 1971 he was a member, since 1997 Head of the
editorial board of the journal "Sovetskoe finno-ugrovedenie"/"Linguistica Uralica".
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Ile lias excellently coped with the tasks of Head of the Mother Tongue Society
(1989-1990 and 1993-1997) and of the Learned Estonian Society (1990-1994).
T.-R. Viitso also belongs to the Board of the Information Centre of Finno-Ugric
Peoples (1997—).

T.-R. Viitso's active participation in the extensive field of Finno-Ugristics
has also won an international recognition: he was elected a foreign member to the
Finno-Ugric Society in Helsinki (1979) and a correspondent member to the
Finnish Literary Society (1985).

The area of activities with which T.-R. Viitso has been occupied is very
vast, however, it all does not seem to have worn him out. On behalf of all his
colleagues 1 would like to wish the jubilarian much strength and health for his
inexhaustible activities in the field of work he has come to love.

Paul A 1Vre (University of Tartu)



SOME INFORMATION ABOUT THF DIVISION ()I I RAI K
LANGUAGES

ACADEMIC STAFF AND DOCTORAL STUDENTS

Paul Alvre - professor emeritus of Finno-Ugric languages, D.Philol., D.Phil he.
(Helsinki). Uralic languages and their contacts, histoiy of Estonian and
other Finnic languages.

Iris Audova - researcher, doctoral student, MA. Tempus in Samoyed languages
with Siberian background.

Olga Erina - doctoral student, MA. Mordvin particles with Turkic background.

Tiina Hailing - doctoral student, MA. Livonian language.

Heinike Heinsoo - associated professor of Finnic languages, PhD. Vote language.

Ljudmila Karpova - doctoral student, MA. Udmurt dialectology.

Anu Kippasto - doctoral student, MA. Hungarology, contrastive linguistics.

Piret Klesment - researcher, doctoral student, MA. Relations between Siberian
Uralic and non-Uralic languages.

Eino Koponen - lecturer, MA. History of South Estonian lexis.

Margit Kuusk - assistant, BA. Verb system of Vote language.

Ago Kunnap - professor of Uralic languages, PhD and D.Philol. Director of the
Division of Uralic Languages. Samoyed languages, historical morphology
of Uralic languages with European and Siberian background.

Kene Noormdagi - doctoral student, MA. Interrogative sentences in Finnic
languages.

Anu Nurk - lecturer, doctoral student, MA. Hungarology, contrastive linguistics.

Triinu Ojamaa - doctoral student, MA. Text and melody in Samoyed languages.

Péter Pomozi - lecturer, PhD. Hungarology, syntax of Mari language, contrastive
linguistics.

Helju Rajando - assistant, BA. Paul Ariste’s scientific heritage.

Age Salo - doctoral student, MA. Acquisition of Estonian as a native language.

Tdnu Seilenthal - associated professor of Uralic languages and Hungarology,
PhD. Hungarology, Khanty language, Uralistics.

Inna Timirjaeva - doctoral student, MA. History of Mari clothing terminology.

Tiit-Rein Viitso - professor of Finnic languages, D.Philol. History of Finnic
languages, Estonian and Livonian languages.

Eduard Vaari - professor emeritus of closely related languages, D.Philol.
Estonian and Livonian languages, general linguistics.
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SC IENTIFIC PROJECTS

Uralic Languages in the Context of European Languages. (Head of the project:
prof Ago Kiinnap.)

Uralic Languages in Siberian Areal Context. (Head of the project: prof. Ago
Kiinnap.)

Dialect Classification of the Finnic Languages. (Head of the project: prof. Tiit-
Rein Viitso.)

The Corpus of Uralic Basic Word-Stock. (Subproject of the project
"Intercontinental Dictionary Series". Head of the subproject: prof. Ago Kinnap;
head of the project: prof. Maiy Ritchie Key, University of California.)

SCIENTIFIC CONFERENCE ORGANIZED BY THE DIVISION IN
TARTU IN 1997

A hungaroldgia 75 éve a Tartui Egyetemen. Hungaroldgia és esztolégia az
egyesiilé Eurdpaban. 75 aastat hungaroloogiat Tartu Ulikoolis. Hungaroloogia
ja estoloogia Uhinevas Euroopas [The Tartu Hungarology 75. Estology and
Hungarology in Uniting Europe], Tartu, 22.-24.05.1997. (S. closer in: Anu
Nurk, Tdnu Seilenthal (eds.), Eszt hungaroldgia 75. Eesti hungaroloogia
75, Tartu 1997, 232 pp.)

PHD THESES DEFENDED IN THE DIVISION IN 1997

Onbra EpuHa, YacTuubl B MOpAoBCKUX A3bikax [Particles in Mordvin Languages],
TapTy 1997 (= Dissertationes Philologiae Uralicae Universitatis Taituensis 1), 150

pp.

The dissertation is dedicated to the research of semantic and functional
peculiarities of Mordvin particles, distinguishing particles from other lexical
categories, specifying and completing existing categories of particles and their
functional idiosyncracy in various types of syntactic constructions.

The research is based on factual material, gathered from modem Mordvin
fiction of different styles.

Chapter 1 treats of the theoretical problems connected with distinguishing
categories of particles from auxiliaries and such words which have a common
origin with particles. Since the problem of particles has been treated differently by
different linguistic traditions, the definitions of particles in respective traditions are
presented.

13



The particles in Mordvin languages as a separate part of speech have been
dealt with according to their functional characteristics and the quality of
expressing the evaluative-emotional attitude by the speaker to the contents of what
was said. The peculiarities of the particles are as follows. They are not
independent, i.e. they cannot occur as parts of sentence. Despite the fact that like
other auxiliaries the particles make use of the features of grammatical forms of
nouns and verbs, they are actually unchangeable. They lack generally
characteristic syntactic functions, typical of the categories of other auxiliaries. An
attribute of the particles is to transmit both objective and subjective modal
meanings.

The theoretical problems, connected with the meaning and function of the
particles are treated according to their history of research in Finno-Ugric
languages.

Proceeding from the research material the particles are divided into two
groups according to their objective and subjective modality: expressive-distinctive
and modal.

Chapter 2 observes semantic and functional peculiarities of expressive-
distinctive particles of objective modality. This group of particles contains suffixal
emphasizing-distinctive, distinctive-delimiting, =~ emphasizing, determining-
specifying, expressing incompleteness of quality, demonstrative negative and
affirmative particles.

Apart from the rest, the first three types of particles are characterized by a
few shades of meaning which may occur in various speech situations. They may
also express various syntactic relationships in simple and compound sentences.
Thus suffixal emphasizing-distinctive particles may have a meaning (also, too,
even, yet) and they may express conjunctive relationships in different syntactic
constructions. Distinctive-delimiting particles have a limiting meaning and they
may express excluding, contrasting, completing and specifying syntactic
relationships. Emphasizing-distinctive particles may bring forth an accentuating
colouring and form gradational, explicable and connecting syntactic relationships
in simple and compound sentences. Emphasizing, determining-specifying,
expressing incompleteness of quality and demonstrative particles are dealt with on
the basis of additional colourings addressed to words, word combinations and to a
sentence as a whole. These particles have various meanings depending on the
possibilities of use in various syntactic constructions. The group of negative and
affirmative particles are treated according to the possibility of speech parts to
operate in the function of the particles mentioned.

Chapter 3 observes the particles which have subjectively modal colourings.
In this group occur modal particles which express the shade of meaning of
suspicion or insecurity, the particles with the colouring of a proposition,
conviction, wish or an appeal to an activity as well as the particles which indicate
the relevance to one or another person in indirect speech and rendering direct
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speech. This group comprises interrogative particles, components of the semantic
structure of an interrogative sentence and comparative particles, used for
subjective evaluation and which are a conjunctive element of parts and
components of a sentence.

An analysis of the material indicates that the category of particles is
represented quite extensively in Mordvin languages. There are Russian loans in
various groups of particles. Based on Mordvin languages, in some cases the latter
have obtained an independent colouring of meaning, not always coinciding with
that in Russian.

Functional and semantic possibilities of particles cannot be exhausted in the
framework of a single investigation. This is such a category of auxiliary words
which is continuously completed on account of Mordvin resources as well as loan
words from other languages.

Mogmuna KapnoBa, ®oHeTMKa W MOpPGOMOrusi cpefHeyeneukKoro fAuanekra
yamypTckoro asbika [Phonetics and Morphology of the Central Cepca Dialect of
Udmurt], Tapty 1997 (= Dissertationes Philologiae Uralicae Universitatis
Tartuensis 2), 223 pp.

This dissertation is dedicated to the description of phonetics and
morphology of the Central Cepca dialect from the dialectal group of Northern
Udmurt. The Central Cepca dialect has spread along and around the middle course
of the Cepca river and its tributaries Sepyc, Pyzep, Ubyt’ and Lekma. It is a means
of communication of the Udmurts living in the settlements of Glazov, Jukamensk,
Jar, partly of Balezino and Krasnogorsk districts

Introduction falls into three parts. The first part gives reasons for the choice
of the subject, specifies the aim of the study, lists the main terminology of
dialectology used in the dissertation and indicates the sources of the study.

The second part casts light upon the questions of populating the Central
Cepca area. As the data of archaeology testify, an active settling of the Central
Cepca area by Udmurts falls into the period of the 9th up to the 13th centuries.
The materials about the hitherto known early censuses indicate that at the
beginning of the 17th century the Central Cepca area was populated only by
Udmurts. The appearance of Bessermans and Tatars in this region is dated back to
the end of the 17th century, Russians came in the 18th century.

The third part casts light upon the level of research of the Central Cepca
dialect. In the chronological order all the more relevant works dealing with the
peculiarities of this dialect, to a greater or lesser extent, are analysed and critically
assessed. The use of the Udmurt language in the area under consideration was first
recorded in the end of the 18th century and is connected with the dictionary in
manuscript by Z. Krotov (1785) and the grammar by M. Mogilin (1786). The
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recordings of the language samples, dictionaries and books on folklore of the 19th
and 20th centuries reflect many features of the dialect under observation. The
materials of linguistic expeditions organised by the Institute of Udmurt History,
Language and Literature in 1929, 1936 and 1954 are of particular interest. The
most characteristic features of phonetics, morphology and vocabulary of the
dialect under discussion are reflected 1959 in the articles by V. M. VahruSev, V. I
Lytkin and T. I. Tepljadina as well as 1981 in the book by V. K. Kel’makov. The
most recent material has been collected by the author herself.

Chapter 2 is dedicated to the study of the phonetics of the Central Cepca
dialect and falls into two parts.

In the first part the vowel system of the dialect is investigated, the
classification and articulatory characterization is presented, the occurrence of
vowels in the first and successive syllable structural types is observed. Further on
the author substantially describes various phenomena of phonetics, functioning in
the vocalism of this dialect. The same part also deals with the word stress
specificity, pointing out a number of properties in which the dialect differs from
the literary language and other dialects of Udmurt.

The second part of the chapter observes the consonant system of the dialect,
the classification and characterization of the consonants is presented. Various
phonetical phenomena in the field of consonantism are substantially described in
this part.

Chapter 3 treats of the morphological structure of the dialect. For getting a
more complete picture about the system of morphology against the general
background of the Udmurt dialects the author pays attention to all the grammatical
categories when describing each part of speech, independent of their similarity to
difference from the respective categories of the literary language. These specific
features which distinguish the dialect from other dialects and sub-dialects are
given preference. When there is sufficient material about the phenomena of
morphology of the described dialect, it is contrasted with the data about the other
Udmurt dialects and related languages. The author’s main attention is directed to
the description of the peculiarities of nouns and verbs since these are most
interesting and essential parts of speech in a morphological structure.

In conclusion a short characterization of phonetical and morphological
peculiarities of the Central Cepca dialect is presented. These linguistic phenomena
which help to differentiate dialectal subdivisions inside a dialect are listed. The
peculiarities which approximate Central Cepca to other Northern Udmurt dialects
and the Besserman group of dialects are also produced, also the phenomena,
typical only of the dialect under observation, aie pointed out. Finally, the author
determines the position of Central Cepca in the system of the other dialects of the
Udmurt language.

In Appendix nine illustrative texts in the Central Cepca dialect are
presented.
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MHHa Tumupsesa, Jlekcuka ofexabl B Mapuiickom asbike [The Vocabulary of
Articles of Clothing in Mari], Tapty 1997 (= Dissertationes Philologiae Uralicae
Universitatis Tartuensis 3). 135 pp.

The vocabulary of articles of clothing in the Mari language is under
observation in this dissertation. Up to now the names of articles of clothing as a
thematic group have never been studied by an interdisciplinary approach. The
topicality of the research is testified by the changes in the economic, social and
cultural life in our society which brings about irreversible changes in clothing and
the vocabulary associated with it.

The dissertation falls into four chapters: 1. Introduction. 2. Etymologies. 3.
The Word-Forming Characteristics of the Names of the Articles of Clothing. 4.
The Vocabulary-Index. The Introduction falls into three parts, the first part gives
reasons for the choice of the subject, its topicality, the sources of the research are
indicated, the general characterization of the dissertation is presented. The second
part makes a short swerve into ethnography, a short register of the main articles of
the Mari clothing is included. The third part deals with the history of the research
into the vocabulary of articles of clothing in Mari.

Chapter 2 investigates the vocabulary of dress from an etymological point
of view. The dialectal varieties of the names of dress, meanings together with their
possible variants, references to sources, etymologies or reconstructions or sources
of their origin. Etymologically we analysed 344 names of dress and footwear or of
their components or details.

Chapter 3 is dedicated to an analysis of the word-formation for articles of
clothing. The types of word-formation for the vocabulary of dress aie found out,
the structure of the names and structural patterns of compound names are
presented.

Chapter 4 is a vocabulary-index which contains the word stock of the Mari
articles of clothing. An index was compiled, based on an analysis from the aspect
of etymology and word-formation; part two presents practical material which does
not occur in preceding chapters. The vocabulary contains 622 word entries.

In conclusion the results of the analysis of the etymology and word-
formation of dress are outlined, the main stratifications of dress according to their
origin and wa>s of borrowing are defined. Productive and unproductive patterns
for the names of dress have been worked out.

The dissertation also presents a list of publications, of the abbreviations and
grammatical terms and notions as well as symbols, of the abbreviations of
languages and dialects, of scientific press publications. A list of other
abbreviations, a register of meanings and the shades of meanings of the names of
dress in Russian, a register of derivative suffixes have been added to the
dissertation.
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ON BA THESES DEFENDED IN THE DIVISION IN 1996 4N,) 1997
(IN MANUSCRIPT)

Marje Aksli wrote a BA thesis on the subject "Peaga seotud somaatilised
fraseologismid eesti ja ungari keeles", 1997 (On Somatic Phraseology, Connected
with Head in Estonian and Hungarian) She focusses on the keywords head',
‘nose’, 'eye', 'mouth’, 'ear' and their use connected with diiterent subjects and
compared in Estonian and Hungarian. The source material comes from Asta Oim s
dictionary of idioms and O. Nagy Gabor’s book on proverbs and idioms. Aksli
claims that part of the material researched is out of date or dialectal. She came to
the conclusion when a 23-year-old informant from Budapest appeared not to be
familiar with about half of the expressions from O. Nagy Gabor’s dictionary. The
author of the thesis asserts that there are idioms among the Estonian material, too,
which she never heard before, e.g. kdrva verislama 'to get blood from the ear' in
the meaning kihlunuid kirikus maha kuulutama 'to announce the engagement in the
church' et al. The author concludes that a certain part of idioms has lost their
actuality in the present-day world, they are out of use in connection with the social
changes and therefore the younger generation is not aware of them. Aksli has
treated of the somatic vocabulary from the point of view of the history of culture,
she has classified idioms according to their semantics and compared their use in
Estonian and Hungarian. Aksli’s BA thesis does not cover a morphological or
syntactic analysis of idioms nor study the motivation of their meanings.

Liliann Grinvald’s BA thesis "Piibli fraseoloogiast eesti ja soome keeles",
1997 (On the Biblical Phraseology in Estonian and Finnish) observes the way of
the formation of Estonian and Finnish common phrases through the translations of
the Bible. The thesis has a solid linguistic, folkloristic and theological foundation.
Among other things, the language of the Bible is interesting as here such phrases
can be found (in the Book) which are simultaneously in use in various cultures as
well as those which can be met only by the representatives of certain cultures.
Most of the phrases observed have come into the Estonian usage independent of
their religious message. "The meaning of such phrases has extended, in most cases,
they have obtained additional colourings of meaning and come upon new
association relationships, in their main part, though, they have remained
unchanged,” the author of the thesis concludes, summarising her work.

Anne Helemets compares the Estonian translations of two Finnish novels
done by two different translators in her BA thesis "L. Krohnin "Tainaronin" ja A.
Idstrémin "Kirjeitd Trinidadiin" kaantamisesta”, 1997 (On Translating L. Krohn’s
"Tainaron" and A. ldstrém’s "The Letters to Trinidad"). Leena Krohn’s "Tainaron"
is a stoiy about the insect world, Annika ldstrom’s novel is concerned with a
realistic milieu. The author states that the keywords which connect the two works
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under consideration are reality and fantasy. The thesis gives a survey about the
opinions of various translation theoreticians: what makes a good translator. The
author of the thesis seems to share the point of view of the present-day
theoreticians: a translator should also be a creator who takes into account the
translation situation - what is the function of the text, how different the readers’
social background from that of the source text is etc. The fact that the novels under
review are stylistically different is indicated by an inequal division of the examples
of translations in subchapters of the thesis: realia, colloquial speech, foreign
quotations and personal and place names associated with the Bible can be found
only in A. Idstrém’s novel. On the other hand, the translator of Tainaron’s novel
must have taken great pains with translating interjections and those funny personal
names which were derived from common names.

Killike Iste’s BA thesis "Suhteita, pahuutta ja erikoista kieltd. 1980-luvulla
kohua heréttédneitd naiskirjailijoita”, 1997 (On Human Relationships, Cruelty and
Special Use of Language. Sensational Finnish Authoresses of the 1980s) gives an
outline about the female literature of the 1980s as well as its research in Finland.
Four female writers Anna-Leena Hérkdnen, Annika Idstrom, Anja Kauranen and
Rosa Liksom, who have deserved public attention and an extensive discussion, are
under consideration in this thesis. "I got interested in the reasons why these four
writers are so well known throughout Finland" says Iste when motivating her
choice of the subject. These writers are associated by the fact that they all made
their first appearances in the 1980s, they have excited heated discussions among
the readers at large and critics have pointed out a good and original use of the
language in the works of all of them. However, each of them has her own
individuality and circle of themes. Iste has focussed on the presentation of
opinions of literary critics and commenting on them. The thesis contributes to
familiarizing these writers and their works to the Estonian reader.

Kaire Johanson’s BA thesis "Aino Kallase Eesti-piltja selle kujunemine",
1997 (On Aino Kallas’ Estonian-Outlook and Its Development) is based on the
biography of Aino Kallas which is supplemented by a definite amount of
background knowledge. The thesis presents an interesting retrospective view on
the biography of the writer, classified into Chapters as follows: Aino Kallas and
her knowledge and comprehension about Estonia before coming to live here, On
the situation of Estonia and Finland at the turn of the 19th—20th century, Aino
Kallas in Tartu, Aino Kallas in Helsinki, Aino Kallas in London, Aino Kallas in
the Republic of Estonia, Aino Kallas’ "Diaries" which yielded valuable source
materials, have also been quoted in the thesis Among other things the diaries
discuss her determination to join her life with the Estonian husband, the
narrowness of the Estonian intellectual culture, best reflected in the mentality of
Estonian women. The works written by Kallas in major part are just a glimpse into
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the history of Estonian culture by a Finnish authoress. The thesis states the
following "In her mind Aino Kallas remained connected with Estonia <o the end; it
gave her a possibility to live an interesting and creative life."

Triinu Karu has dealt with the theoiy and practice of translation in her BA
thesis "Kaantdmisen teoriaa ja kaytantdd. Jehovan todistajien aikakauslehden
Heratkdaa! kaantamisestd”, 1997 (On Theory and Practice jf Translation. On
Translating the Journal "Wake Up!" by Jehovah’s Witnesses). The method of
translation of Jehovah’s Witnesses has been explained by means of rough copies
of the translation. The author has observed to which extent the principles of the
translation theory have been applied in practice. The thesis treats of different
theoretical problems of translation, first of all, from the point of view of the
functional theoiy of translation, various types of texts have been compared. An
outline about the movement of Jehovah’s Witnesses in Estonia and Finland has
been offered. In the translation analysis linguistic, semantic and pragmatic aspects
have been observed with special reference to the translations of the journal under
consideration into Estonian and Finnish; the differences of the translations into
Estonian and Finnish have been found out, proceeding from the source cultures.
The author admits that the method of translation used by Jehovah’s Witnesses is
not based on scientific theories of translation but thanks to their long-term
experience in translating they have got quite close to different translation-
theoretical treatments, so that in many aspects their practical experience coincides
with theoretical points of view.

Mari Kerge has analysed in her BA thesis "Pohjoisesta ajattelutavasta Rosa
Liksomin novellikokoelman "Tyhjan tien paratiisit" perusteella”, 1997 (On
Northern Train of Thought in Rosa Liksom’s Collection of Short Stories
"Paradises of an Empty Road") a collection of short stories "Tyhjan tien paratiisit"
by the Finnish author Rosa Liksom. In this collection of short stories "Tyhjan tien
paratiisit”, typically of Rosa Liksom’s works, sexuality, sadism, masochism,
cruelty, violence and death are interwoven and result in grotesqueness. The setting
in the short stories covers the area from Lapland to Helsinki and Iceland. In her
analysis Kerge proceeds from two theoretical standpoints: first, using Bakhtin’s
treatment of chronotopy and, second, considering a new, postmodernistic approach
to questions of identity. The author of the thesis draws the readers’ attention to
postmodemistic train of thought in the difficult process of finding one’s identity
and to its dispersed character. Discussing chronotopes, the author focusses on
those of a road (an empty road) and an idyll, she points out the significant
difference between Liksom’s texts and earlier Lappish literature. At the same time
Kerge draws parallels between the texts observed and Estonian literature, first of
all, presenting Uku Masing’s considerations about boreal mentality and Jaan
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kapliiibki's treatment concerning Man’s development and success which, in
reality, only take him closer and closer to the death.

Erika Krautmane in her BA thesis "Kaudne kdneviis eesti (ja liivi) ning
lati (ja leedu) keeles", 1997 (Indirect Speech in Estonian (and Livonian)
Contrasted to Latvian (and Lithuanian)) contrasts the possibilities of expression of
indirect speech and its histoiy in the languages in the area. The main stress,
however, is laid on Latvian. Comparing indirect speech in both Baltic languages it
appeared that it is more archaic in Lithuanian. The Latvian indirect speech has, in
the course of the historical development of the language, acquired common
features with the respective phenomenon in Finnic (Estonian, Livonian) languages.

The first BA thesis on the speciality of the Hungarian language and
literature, opened at Tartu University in 1994. was defended by Lea Kreinin.
Since Hungarian préfixai verbs give a real headache to a foreign learner , from
now on both learners and teachers can get efficient assistance from Kreinin’s BA
thesis ~ "Ungari-eesti  verbiprefiksisdnastik”, 1997 (A  Vocabulary of
Hungarian-Estonian Préfixai Verbs). The vocabulary contains 568 entries or 55
verbs with most often occurring possible prefixes. Since there are a great number
of verbal prefixes in Hungarian (many of them rather unique), Lea Kreinin has
made a choice for 12 more productive ones (meg, ki, el, le, fel, be, 0Ossze, &t
vissza, bele, ra, szét). The vocabulary contains also phraseological units with
préfixai verbs. The vocabulary is supplemented by a Hungarian alphabetic index
according to prefixes and by an Estonian alphabetic index of verbs. The
vocabulary as a practical part is preceded by a theoretical specification about the
nature of préfixai verbs, as well as by possible Estonian equivalents to Hungarian
préfixai verbs. In Estonian a phrasal verb often corresponds to a Hungarian
préfixai verb. Since the Estonian system of phrasal verbs is not perfect, other
possibilities, too, are used for bringing out the nuances which can be expressed by
Hungarian verbal prefixes.

Julia Kuprina has written her BA thesis on the subject "Eesti ja maemari
keele aegadest ja nende vastavusest”, 1997 (On the Tenses of Estonian and Hill-
Mari and Their Correspondence). The thesis outlines the temporal paradigms of
the Hill-Mari indicative, observes the development of the forms of the past tense
and the functions of the Mari grammatical tenses, presents correspondences
between the tense forms of the indicate mood in the active voice of Estonian and
Hill-Mari. The source material comes from the newspaper of the district of Hill-
Mari ">Kepa" (The Dawn), the journal "Y cem" (A New Way), from the novel by
Viivi Luik "The Seventh Spring of Peace" (the Hill-Mari translation of the first
chapter, published in the journal "Llukma", No 1 of 1996) and from the collection
of scientific articles "Do we want to become independent culturally, too?" (Tallinn
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1994, translated into Hill-Mari). In Estonian the past tense in the indicative can e
expressed by the preterite, present perfect and past perfect. In Mari, on the othei
hand, the indicative knows six grammatical tenses in the past: the first preterite,
the second preterite, the first past continuous, the second past continuous, the first
pluperfect and the second pluperfect. Proceeding from all that, first of all, appear
all the differences in expressing the differences in expressing the tempus in these
two languages compared. The results of the comparison of the pluperfect tenses
were most unexpected, as the author claims.

Kaur M&gi wrote his BA thesis on the subject "Grammatiline aeg
nganassaani keeles”, 1997 (The Grammatical Tense in Nganasan). Various tense
forms in the indicative as well as in other moods are under consideration. In the
Nganasan indicative we come across the aorist, preterite and future as grammatical
tense forms. In addition to these there are still two tenses of a participai origin. The
latter, however, are relatively little used as finite forms of the verb. Since temporal
suffixes of Samoyed languages come from old verbal noun suffixes, the markers of
infinite forms of some other Samoyed language often correspond to them
etymologically. The thesis gives a cursory outline of the Nganasan language, so
little known to the public at large, as well as about the research of Nganasan and
the state of the Nganasans to-day.

Krista Prost’s BA thesis is headed "Timo K. Mukan romaanin "Maa on
syntinen laulu" k&anndksen tarkastelua”, 1997 (On Translating of Timo K.
Mukka’s Novel "The Earth is a Sinful Song"). The Estonian translation "Maa on
patune laul" appeared in 1995 in the publishing house "llmamaa", the translator
being Maarja Lohmus. The background of the novel is mainly connected with
Lappish culture, the setting is laid in the 1940s. "Maa on patune laul" is a good
example of how to translate a text belonging to an alien culture to the readers of
the target culture, also, which were the translation problems the translator faced
when working at this novel and which changes had to be made in the translated
text as compared with the source text.

Ulle Toode’s subject of the BA thesis is "Taanlaste panus
fennougristikasse", 1996 (The Danish Contribution to Finno-Ugristics). The thesis
outlines Finno-Ugric activity in Denmark - already in the 18th and 19th centuries
the Academy of Sciences of Denmark played a significant role in the European
circle of knowledge, Finno-Ugric languages were in the centre of attention since
the beginning of second half of the 18th century. Toode has more closely observed
an investigation by Janos Sajnovics, published in 1770 in Copenhagen about the
related nature of Lapp and Hungarian, "Demonstratio Idioma ungarorum et
laponum idem esse". The research into Lapp was considered so important in
Denmark at that time that the Danish King supported the foundation of a seminary
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for investigating Lapp in Norway, Trondheim, in 1752. The head of the seminary
Professor Knud Leem compiled a Lapp text-book and word stock which were used
in their own research both by Sajnovics and Rask. Toode also views the life and
scientific activity of the Indo-Europeist and one of the founders of comparative
linguistics Rasmus Rask (including opinions about Rask’s research and theories as
seen by some well-known linguists) and, also, the life and work by Wilhelm
Thomsen. With her BA thesis Toode has controverted the opinion as if the Danes
were not interested in Finno-Ugric research. "It can be concluded on the basis of
works by Sajnovics, Rask, Thomsen and many others that the Finno-Ugric
research was not only dealt with in Denmark for centuries but that this research
was genuinely influenced and guided there", the author of the thesis summarises.

llona Tragel presented a BA thesis headed "Kas ma voin saada?

*Saanko voida? 1997 (Can | Get ..? *May | Can ..?). The thesis is
substantially the definition of the Estonian verbs saama 'to get, become, be' and
vBima ‘can, to be able to' and contrasting them with the Finnish verbs saada 'may’
and voida 'can'. The starting material was gathered from various sources, different
of style and usage: fiction (Mark Twain’s "The Prince and the Pauper" translations
into Estonian and Finnish), press language, scientific texts, everyday language of
communication, law texts etc. The meanings of the Estonian saama and vdima as
well as the Finnish saada and voida were subjected to an analysis, in the first
place, from the point of view of most serious learning problems these verbs present
to Finnish and Estonian learners, respectively. Therefore Tragel’s BA thesis is a
valuable material of language learning to those who aim at the acquisition of the
language of the neighbouring people, first of all.

Kristel Vedadi in her BA thesis "Kuidas toime tulla kaasaltleva
kaandega?", 1997, (How to Cope with the Comitative Case?) outlines the
possibilities of the comitative constructions in Estonian for rendering them into
Finnish and German, how often one or another possibility is used, how, in general,
a comitative construction in a definite syntactic or semantic function yields to
translation. The thesis is based on two Estonian novels with their translations. An
enormously extensive sphere of use of the Estonian comitative case enables to
express concurrence, a device used for carrying out an activity (incl. a vehicle of
transportation), belonging to somebody/something, a closer characterisation of the
manner and time of an activity, the cause of an activity, the result of an activity, to
whom/what the activity is directed, what one is clothed in etc. In Finnish the
comitative expresses only concurrence and belonging to somebody/something. It is
fairly paradoxical that the Estonian comitative, rich in functions, can in all other
instances be translated into Finnish by means of all other cases of the paradigm,
excl. abessive. In German, generally, the equivalent to the Estonian comitative is
the adpositional construction mit + noun in the dative, denoting concurrence, like
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in Estonian, a device for an activity, a manner of an activity, belonging to
somebody/something, etc. It should still be pointed out that although the spheie o
use of the German mil + noun in the dative is quite wide-spread, it does not always
permit to translate the Estonian comitative into this construction.
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SOME PUBLICATIONS OF THE STAFF AND DOCTORAL STUDENTS
OF THE DIVISION IN 1996 AND 1997
Paul Alvre

Indoeuropéische Lehnwaérter in den ostseefinnischen Sprachen. - FU 20 1996, pp.
12-13.

Typen des wotischen a-Plurals. - LU XXXII 1996, pp. 164-170.

Uurali keelte primaarseist objektikdandeist. - Unnepi kényv Mikola Tibor
tiszteletére, Szeged 1996, pp. 21-24.

Uber den Phraseologismus sundid ja sandid im Estnischen. - M. M. J.
Fernandez, R Raag (eds), Contacts de langues et de cultures dans I’aire
baltique. Contacts of Languages and Cultures in the Baltic Area: Mélanges offerts
a Fanny de S.ivers, Uppsala 1996 (= Uppsala Multiethnic Papers 39), Uppsala
1996, pp. 31-36.

Uber einige Pluralbildungen in den uralischen Sprachen. - Acta Universitatis
Upsaliensis. Studia Uralica Upsaliensia 26, Uppsala 1996, pp. 153-157.

Uber ein Hauptproblem des Stufenwechsels. - LU XXXIII 1997, pp. 102-111.
Iris Audova

On the *i-Preterite of Uralic Languages and the Verbal n-Suffixes in the Siberian
Non-Uralic Languages. - FU 20 1996, pp. 23-28.

Ol’ga Erina
(S. "PhD Theses ...")
Tiina Hailing

The Identity of the Livonians and Recent Events Affecting Them. - Congressus
Primus Historiae Fenno-Ugricae, Oulu 1996, pp. 305-313.

Uber die Liven und livische Sprache. - Specimina Sibirica XII, Savariae 1997, pp.
51-59.

25



Heinike Heinsoo
Unterschiede in der finnischen und estnischen Verbrektion. - Symposium
"Finnisch-ugrische Sprachen in Kontakt". Groningen 21.-23. November 1996.
Abstracts. Teilnehmer, p. 26.

West-Ingermanland: ein kleines Land, aber viele Sprachen. - Specimina Sibirica
XII, Savariae 1997, pp. 61-71.

Ljudmila Karpova

Sloznye formy proSedSego vremeni v srednecepetskom dialekte udmurtskogo
jazyka. - LU XXXIII 1997, pp. 32-40.

(S. also "PhD Theses...")
Anu Kippasto
(Together with A. Nurk and T. Seilenthal:) Magyar-észt vonzatszotar.

Ungari-eesti  rektsioonisdnastik, Tartu 1997 (= Bibliotheca Studiorum
Hungaricorum in Estonia), 95 pp

Piret Klesment

Verbal /-Affixes in Samoyed and Siberian Non-Uralic Languages. - FU 20 1996,
pp. 39-41.

On Coding Problems in Some Uralic Languages. - SCLOMB und Mittel-Europa,
Szombathely 1996, pp. 17-21.

Verbal /-Affixes in Siberian Languages. - Specimina Sibirica XII, Savariae 1997,
pp. 167-179.

Ago Kunnap

A Map in Disguise, Encyclopaedic Spirit and Black Eve. The Newest Views in
Uralistics. - FU 20 1996, pp. 42-60.

On Some Similarities Between Finnic-Lapp and Samoyed Languages. - FU 20
1996, pp. 65-72.

Ursprache oder Sprachbund. - FU 20 1996, pp. 73-76.
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On Samoyed Languages, Szombathely 1996 (= Dissertationes Savariensis [14]), 88
PP

Supplements to the Areal Relationships of the Morphology of Samoyed
Languages. - Specimina Sibirica XIl, Savariae 1997, pp. 213-222.

Uralilaisten kielten jaljistd indoeurooppalaisissa kielissa. - Virittaja 1997 1, pp.
79-83.

Renewing Uralistics in Estonia. - XXIV Kielitieteen péivat Joensuussa 28.-29.
toukokuuta 1997. Esitelmien tiivistelméat, Joensuu 1997.

Uber einige sich dhnelnde uralische, eskimoische und tschuktschische Suffixe. -
LU XXXIII 1997, pp. 97-101.

Valter Tauli - ein nichterner Uralistiktheoretiker. - LU XXXIII 1997, pp. 53-55.
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Paul A 1vre (University of Tartu)

TYPOLOGICAL PARALLELS BETWEEN THE FINNO-UGRIC
LANGUAGES AND ESPERANTO IN PIIONOLOGY/PHONETICS

(WITH INDO-EUROPEAN BACKGROUND)

The author of Esperanto L. Zamenhof is known to have applied the
structure of the Indo-European languages in devising the universal language.
About 70-75% of the vocabulary of Esperanto is of Romanic origin, 20% - of
Germanic origin and 5-10% of it was taken over from other language groups. The
grammar of Esperanto also contains elements of the Germanic and Romance
languages but it is much simplified to meet the requirements for an effective
universal language (Ariste 1960 : 266; Aynnyenko 1990 : 111).

As there was no direct influence of the Finno-Ugric languages on
Esperanto, parallels between them in the present survey will be drawn on a
different basis than it could be in the case of Russian, Hebrew, German, English,
Italian, French or the classical languages, the elements of which were incorporated
into Esperanto. It is to be emphasized here that the Indo-European and the Finno-
Ugric (resp. Uralic) languages reveal common features, on the account of which it
was suggested that the proto-languages of the two families might have had affinity
(Collinder 1965 : 109; 1967 ; 179; Joki 1965 : 355; Itkonen 1966 : 10-12). At
times the Finno-Ugric languages contacted with the Indo-lranian, Germanic,
Slavic, Baltic and other languages (Joki 1973 : 50; Thomsen 1869). In Estonian,
for example, there are borrowings from Russian, Low German and German,
Swedish, Latvian, Romanes, Jewish, as well as from Old Hebrew written texts
(Ariste 1933; 1940; 1952; 1965; 1981). The contacts had an impact not only on the
vocabulary but also on the grammatical structure, including syntax. The deep
changes in the sentence structure of the Finno-Ugric, especially the Western,
languages are considered to have occurred due to the influence of the Indo-
European languages (Alvre 1980 : 5-19; Itkonen 1966 ; 329-331). Both in
national languages and Esperanto the new terms for phenomena of science and
culture derived from the antique languages. Together with these, so-called "alien"
words, the Finno-Ugric languages acquired suffixes which are used in Esperanto,
too. The phonetic form of some borrowings from the Indo-European languages
may have changed to such an extent by now, that it is difficult to establish their
relevance to Esperanto. The comparison below aims at finding the typological
similarity and divergence of the Finno-Ugric languages (mainly Finnish, Estonian
and Hungarian) and Esperanto within some aspects of phonoiogy/phonetics.

Esperanto has a very simple system of sounds in which, for example, there
are no reduced vowels. In the Finno-Ugric languages reduced vowels are
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characteristic most of all of Khanty which belongs to the Ob-Ugric group; in the
other 15 languages vowels of full formation are mainly used, their number being
different in the languages. The vowel system of Ersa-Mordvin is the closest to
Esperanto in having the same 5 vowels - a o, U, i, e, which are used in any
syllable of the word (the only exception being u, which does not occur in the final
syllable). The back vowels in the Finno-Ugric languages and Esperanto are the
same - a, 0, U\ as to the front vowels, the number of them in the Finno-Ugric
languages varies. In addition to i, e, used in Esperanto, too, there are such vowels
as d, o, it in Estonian, Finnish and Hungarian. Some languages have medium
vowels, for example e in Estonian, Livonian and Votic or g, / in Komi and
Udmurt. The abundance of vowels was not an original feature of the Finno-Ugric
languages. The stem of nouns and verbs could only have a, & e (Itkonen 1966 :
67), but not o, which is widely used in Esperanto. In the Finno-Ugric proto-
language o0 could stand only at the end of monosyllabic words (e.g. to 'that').

In the Finno-Ugric languages, unlike the Indo-European ones, there is vocal
harmony, due to which endings in the word acquire either a (-na, -la etc.) or front
d (-n&, -1& etc.) according to the vowels of the root. In Finnish and Hungarian
vocal harmony affects words with o, U, this feature being similar rather to the
Turkic than the Indo-European languages (CpaBHWTENbHO-UCTOPMYECKAA
rpammatmnka 1982 : 151-161; A3sbiku Hapogos 1966 : 18-21). In literary Estonian
vocal harmony acts no more and in the middle and final syllables the use of vowels
is the same as in Esperanto: a, U, i, € (in native words) and o (in some loans, e.g.
autu, kilogramm).

Stress in Esperanto, as in Latin and ltalian, makes the vowel of the open
syllable half-long, which is analogous to the second quantity degree in Estonian.
There is opposition of long and short vowels in Hungarian and Finnic languages
(Finnish, Karelian, Izhorian and oth.). Word-stiess in the Finno-Ugric languages is
mainly on the first syllable. In some languages the place of stress is variable, as in
Mari, or it is on the last syllable, as in Udmurt, but these phenomena are
considered to have developed under the influence of other languages.

In the vowel systems of Estonian and Finnish there are diphthongs with i
and u as glides, similar to those in Esperanto, cf. Esp. aj, 0j, uj, ej\ au, ou, eu. Due
to vocal harmony the number of diphthongs in Finnish has increased to 18 (i, 6i,
iii, 06U, U6 and oth.) and the ratio of short vowels to diphthongs in texts is
approximately 1:3,3.

The set of simple vowels and diphthongs, used by Zamenhof, but for the
length of the first element of the diphthongs, coincides with the proto-Indo-
European model (CepebpeHHukoB 1982 : 9; Brugmann 1904 : 67-89), in which
there were 5 vowels of full formation and the reduced 3 but no diphthong ui (Esp.
uj). This choice of vowels could have been made according to the vowel system of
Latin, in which, though the diphthong ui (uj) is missing, there is the combination n
+ / (e.g. fructu-i). The 5-member vowel system can be found in other languages
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too, for instance, in Russian and Greek. The assumption that | Zamen t0 ivn®
have used the pattem of Russian (Konkep 1984 79), can not be acceptec as m
Russian diphthongs in -u ate not stable, in loans au > av (ny> uB wuBT), U™ 4'
(3y> 9B : 3B(hemusm).

The consonant systems of the majority of the Finno-Ugric languages have
the same sounds as in Esperanto. In Estonian and Finnish the spirants/ S 7 and
the affricates c, ¢, dZ (Esp. g) occur only in loans and nantis. Affricates were
originally used in all the Finno-Ugric languages, now they are best presented in the
Permian languages. The Indo-European binary opposition of voiceless/voiced is a
feature of the stops (k-g, p-b, t-d) and it is also employed in Esperanto (puto ‘a
well” - budo ‘a booth’). In the Finno-Ugric languages originally there were only
voiceless stops, and in some of them (e.g. Estonian, Finnish) the voiced stops g, d,
h are missing now, too.

There are no palatal vowels in Esperanto. As to the Finno-Ugric languages,
palatalization was characteristic of the proto-language, and remnants of it can be
found elsewhere but for the Finnic group, where it disappeared during the early
period of the development of the languages (I > I, n > n etc.). Palatalization in
some Estonian and Eastern Finnish dialects, as well as some related languages, is a
later phenomenon. It is common for languages to have more consonants than
vowels; in the text occurrence of consonants usually exceeds that of vowels, too
(Setdlda 1972 : 40-42), with the exception of Japanese (100 vowels per 82
consonants), Hawaiian (100 : 65) and Tahiti (100 : 41). In all the Indo-European
languages, Esperanto and the Finno-Ugric languages the number of consonants in
the text is over 100, fluctuations within the groups being significant: cf. Italian
(100 : 108), the richest in vowels and Danish (100 : 176) - the poorest. In
Esperanto this ratio is (100 : 115); very close to it is French (100 : 116) and
Spanish (100 : 118). Among the Finno-Ugric languages the closest to Esperanto is
Estonian (100 : 113 or 100 : 117, as given by different authors, see Kask 1972 :
13), followed by Hungarian (100 : 111) and Finnish (100 : 109 or 100 : 96, as
given in an earlier work which disregarded new loans and proper names, see
Hakulinen 1979 : 17). The other Finno-Ugric languages, being also rich in vowels,
are closer to Esperanto than some of the Germanic or Slavic languages are, cf.
German (100 : 164), English (100 : 158), Polish (100 : 148), Czech (100 : 146).
The sound systems of the languages, which derived from Latin, are abound in
vowels, cf. Latin (100 : 142) or even Portuguese (100 : 102) - so one can say that
the favourable acoustic effect of Esperanto is due to the "soft" sounding of the
Romance languages.

To illustrate the occurrence of different sounds or graphemes in the text,
below is given an assay of 1000 graphemes from the first part of the novel "Kvin
noveloj” by F. Tuglas (Dua reviziita eldono, Tallinn, 1984). The analysis shows
that the most frequent grapheme in the text is a (11,9%), followed by e (8,5%) /
(8,4%), 0 (7,7%). The frequency of u (4,3%), however, is much lower than that of
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the consonants / (8.0%). n (7.1%). r (6.4%), v (6,1%), t (4,7%). The other
consonants are less frequent than u. J (3,9%), / (3,8%), K (3,7%), m (2,8%), p
(2.3%), 1 (2.1%). v (1,1%). Pait of the consonants have very low frequency (see
the tabic).

Table
Frequency of graphemes in Esperanto (%)

a- 119 h -0,4 o- 7,7
b- 14 h -0,1 p- 23
c- 04 i - 84 r- 6,4
c- 06 j - 38 s- 61
d- 39 j - 02 s- 11
e- 85 K - 3,7 t- 4,7
f- 09 1- 80 u- 43
g- 12 m- 28 V- 21
g- 15 n- 71 z- 05

Comparison of the data of Esperanto and separate Finno-Ugric languages
yields the following results. In the Finnish literary language the most frequently
occurring grapheme is a as in Esperanto while in dialects it is / (Jarvikoski 1985 :
42). The frequency of a in Finnish and Esperanto is very close: 12,1% and 11,9%
accordingly. Next to a in Finnish are i, e, in Esperanto € /; much lower in
frequency are 1, 0 (in Esperanto o, U).

The vowels a, y (r/), 0, missing in Esperanto, are not frequent in Finnish
either, see, for example, 0 (0,5%). Among consonants of Finnish and Esperanto
close in frequency are ni and v (3,0% and 2,4% in Finnish; 2,8% and 2,1% in
Esperanto). In Estonian and Hungarian the most frequent vowel is e, followed by
a. In Hungarian in the succession of frequencies next come i, 0, 1 as in Esperanto,
but in Estonian, due to the shift o > u, the frequency of o is lower than that of u.
The consonants s and t are the most frequent in Estonian: their frequency is
between that of e, a i on the one hand and 1 on the other hand (in Esperanto s and
talso precede u). In Hungarian / is even between e and a.

A detailed study of sound combinations and consonant clusters could reveal
even more phonological parallels between the Finno-Ugric languages and
Esperanto. Taking into consideration the similarity in the systems of sounds, one
can also expect parallelism in the syllable structure.

A number of consonant clusters, which go back to the Finno-Ugric proto-
language (Alvre 1985 : 16), have their counterparts in the Indo-European
languages and Esperanto (ks, kt, kI, kr, tk pi, ps, sk, Ik It In, rk, rt, rp, st, m, rm,
rj, n\ mp and oth.). Consonant clusters were not originally used at the beginning
of the word, and in the majority of the Finno-Ugric languages the use of initial
consonant clusters is still avoided (with the exception of onomatopoeic and
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descriptive words). In loans it is customary either to introduce an initial vowe .
Hung, iskola (cf. Lat. schola), asztal (cf. Rus. cTon) or to use metathesis, e g b
turpa (cf. Rus. Tpy6a), as well as epenthesis: e.g. Vog. karek (cf. Rus- rPex>01
some other means.

In the Estonian literary language, some Western Finnish dialects and
Livonian, under the influence of Indo-European languages, simple types of
consonant clusters were formed (a stop + a sonant, such as kr, kl, pr, pi and oth,,
as well as of the types: dr, kv, sk, st, str and oth.). The clusters, occurring at the
beginning of the word, fully coincide with the initial clusters, used in Esperanto.
Cf. the following counterparts in Estonian and Esperanto accordingly: pruun -
bruna, draakon - drako, frukt - frukto, klaas - glaso, graviidne - graveda, krill -
kreto, kviitung - kvitanco, proovima - provi, skafander - skafandro, statuut -
statuto, streik - striko and oth.
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Iris A udoVa (University of Tartu)

ON THE NORTH-SAMOYED INTERROGATIVE AGAINST THE
BACKGROUND OF NEIGHBOURING LANGUAGES

In North-Samoyed languages the interrogative verb is marked by special
suffixes. In Nenets and Enets this phenomenon occurs only in the preterite, in
Nganasan also in the present tense and sometimes in the future.

In Nenets and Enets the respective suffix before the verb inflection contains
the 5-element: in Nenets -sa-, -sé-, -saa-, -za-, -ca-, in Enets -sa-, -da-, -t'a-, -ca-
(Kunnap 1978 : 139). Here, actually, the preterite suffix s can be recognized
(Kjunnap 1976 : 175; Kinnap 1978 : 138; Mikola 1988). In the affirmative
sentences the preterite suffix s stands at the end of a verb inflection. Evidently it
was primarily an analytical form, the marker s coming from the form of the verb
'to be' *V-sV (Kjunnap 1976 : 176; Kinnap 1978 : 139). E.g. the Nenets Heb6oii
Mo’ xaH3ep' wne>-ca-H? 'How were you last year?' (cf. Heb6oi no’ cnBaBHa une-
fam3b 'Last year | was well’), the Enets KyHH3 aupe-ca-4? 'Where did you live?'
(cf. Okke mekoH gupe”ogb 'l lived in that tent' (TereScenko 1973 : 150).

In Nganasan the interrogative suffix in the aorist is -Ubl, in the preterite -6bl,
-Xbl, in the future a special interrogative is lacking (TereScenko 1979 : 210).
Examples: KyHii'na Huablubiy ?'How are you?' - Haraid’ HunblTbim 'l am well',
Tauyags kynga Hunbl6biu? 'Where did you live in the summer?' - Tauags 3mHbl
Hunblgnam'X lived here in the summer' (TereScenko 1973 : 150). These suffixes,
too, were primarily temporal markers which could be contrasted to the temporal
markers of other Samoyed languages: ubl can be associated with the Samoyed
aorist/imperative marker 1j (see more closely about it Kiinnap 1994), on the other
hand, the suffix Obl-, Xxbl- corresponds to the Kamass preterite marker -Bi(V)-,
-m/(V)-, -bi(V)- (Kinnap 1978 : 128) and to the Nenets and Enets perfect marker:
-O/-, -mi- in Nenets and -bi-, -pi- in Enets (Kiinnap 1992 : 175).

Thus, as to Noith-Samoyed interrogative it is a phenomenon in which the
use of certain temporal suffixes is confined to interrogative sentences because the
temporal meaning has been retained in these. In rare cases in Nenets the marker s
can occur before the verb inflection also in affirmative sentences. I. N.-Sebestyén
has found examples about it: t& maien\Gemnv fitukki jiiimié6 maP Radesan3d 'dann
erzahle alle diese Lebensgeschichte von dir', xannd 5v rjaeSassan? 'Befreie die
Schlitten von den Geschirren!’, noppen 388ajjP: | mannP ménsanP pa8v rjdiSaikki
'Sie hatten nur ein Wort: "Wir sagten, er durfte es sein!™ (N.-Sebestyén 1970 '
185).
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Let us now observe the ways how (general) interrogative sentences are
marked in other Siberian languages with the aim to find possible parallels of the
area | am going to classify the ways of constructing (general) questions according
to Moskovoj (Moskovoj 1989 : 47 and following), who distinguishes six levels of
diffusion of verbility and inteirogativity.

1 Interrogative verbs (a complete diffusion).

Interrogative verbs occur in Chukchi-Koryak languages. In Chukchi we find
an intransitive pakK,-blKk 'what to do' (independent of an object) and transitive
pPbIP3K3B-bIK 'what to do?' (as regards an object) (Jazyki 1968 : 261; see also
Skorik 1977 : 11), e.g. MbIT-P3K,-bIpKbIH? 'what do we do?', Tbl-HP3K3B-TbIK 'what
did (1) do (with you)?' (Jazyki 1968 : 262). In Koryak the interrogative verbs can
be constructed from the stem of an interrogative word ek-, K- to which all the
morphological markers of a verb can be adhered: the tense, mood, verb inflections,
e.g. Ky-3K,-bll? 'what does (sb) do?', Ha-ak-naTbIK? 'what did they do to you?'
(287). In Kerek there is an intransitive interrogative verbjan*K?'what to do?' and a
transitive H<yak,ayk?id. (321).

In the language of Asian Eskimoes occurs a csi-stemmed interrogative verb
with the meaning of'what to do?', e.g. cAk’a 'What is s’/he doing?', cANbbIK’CIAH?
‘What will you do?', camasuH1? 'What did you do?', casitH? 'What were you doing
just now?'. The same stem has given the derivative in the form of the interrogative
pronoun cAH’Ma? 'what', in a few dialects (Imaklin, Alaska) a verb 'to do/make, to
work' has been derived from the stem cs- (3a-). The primary meaning of the stem
is supposed to have been 'a deed, to do/make'. (Menovscikov 1967 : 135-136.)

The interrogative verbs can be found also in Evenk which belongs to
Tungus-Manchu languages: émii?'what to do?" and emamn?'uAly come?', e.g. Egam
TbikuH? Cykasu xaprugy omuom 'What am 1 going to do now? | left my axe in the
forest, EmiigeHHe Tana, rupke? 'Why are you going there, my friend?'
(Kolesnikova 1966 : 83).

In case of the Ket language interrogative verbs can be referred to only then
when the interrogative pronoun akus ' ‘was?" is incorporated into the verb form: at
d-akus*ivel? 'was mache ich?', u-k-akus*ivet? 'was machst du?' (Werner 1995 :
163).

In North-Samoyed languages we can also come across interrogative verbs:
in Nenets xa°maH3b?'what to say?', e.g. MNblgap HUCAP HAHA Tell s> xa’mMaH3a?
‘What did your father say to you yesterday?', in Enets kosymagb?, in Nganasan
KymyHca?, e.g. TaH3 Kymyuxyy?'What did you say?' (TereScenko 1973 : 92).

2. The choice of an interrogative morpheme depends on the categories of the verb
(tense, person, number), the morpheme is not final in the verb form.

Besides the interrogative forms of Noith-Samoyed languages described
above in this group is also the interrogative mood of the Eskimo cw-marker. For
instance, b1abnblK WrAbIX’Tak-CuU-H CHakyH? 'Do you go along the shore?', c.f.
bbrbnbiK MTAbIX TakyThiH CHakyH "You go along the shore'. The alternative of the
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marker in case of the subjective conjugation are -cu. -jTi. -c. in case i A
subjective-objective conjugation -cu, -CTbl. The interrogative mood is in ec c
the same tense forms as the indicative mood, however, the verb inflections may
differ from those of the indicative (Menovicikov 1967 106-110.)

The Yukaghir language can also be included into this group. 1lhe
interrogative suffix comes last in the verb form, though, but its choice depends on
the person: in the IPSg interrogative affix in the Tundra dialed is -m, in the 1PPI
-()oK, e.g. MIT H'AN’H'MKAN3 Lagujynm 3nak nyH’Tam?'How can lentrap a polar
fox?', TyrrH’s miT uyoamp yAak YjoK? 'Why are we walking all the time?'; in the
Kolyma dialect the respective suffixes are -m and -nyok. Based on Coilinder it is
possible to contrast the interrogative suffix m to the personal pronoun maT T.
(Krejnovic 1958 : 158-159.)

(3. Standardised (enclitic) interrogative suffix, adhered to the verb. Examples are
lacking.)

4. Besides the predicate verb an enclitic interrogative particle can also be adhered
to nouns. In the Nivkh language there are interrogative particles tra, na> n, nu, ara
> ar. The particles Hra and ara can only be used together with the verb in the in-
form and only when there is a interrogative word in the sentence, e.g. blyp u®
n'pbuj'fra?'When did he come?'. The particle na is adhered to the verb if there is
no interrogative word in the sentence, the use of the particle no is analogous to the
former. For instance, W Hbix n'pbiHbIN? 'Will he come today?', Yu oyna Top
n'peino? 'Did you bring the child?'. The particles tra, na, ara may be adhered to
other parts of speech besides the verb. (Panfilov 1965 : 165-167.)

In Ket general questions are formed by means of the particle -u which can
be adhered to any other prominent part of the sentence, e.g. O p-u di mbes *? 'Ist
der Vater gekommen?'(Werner 1995 : 158-159).

Such interrogative particles can also be found in Tungus-Manchu
languages, e.g. in Evenk -ry~ -By~ -Ky~ -H,y 'or, if, also -ne~ -nq of the similar
meaning. The particles adhere to the word to which the question is put, e.g.
AHTbIBA MOTbIBa Bavyac, 6yprymasa-sy, enysa-By?'Which elk was slaughtered, fat
or lean?' (Kolesnikova 1966 : 77-86.) Cf. also Neghidal -ry, -ky, e.g. conoxi-ry
‘whether a fox' (Jazyki 1968 : 122) and Nanai -Ho, -HY( 145).

(5. Independent interrogative particle whose choice depends on the predicate or
something else. Examples are lacking.)
6. Interrogative particle, independent of the predicate.

In Ket several questions are formed by means of the interrogative particle
an and auxiliaries dije (the present), din® (the preterite) 'sein, werden,
geschehen’; k...s in, s in (an exact translation is lacking), e.g. an dije ? 'Was wird
mit dir?, an t-k-it-s 'in? 'Was ist mit mir? (was geht mit mir vor?)', an *diyu-s 'in'?
'Was mache ich mit dir?' (Werner 1995 : 156-157).

In Buryat we find interrogative particles like ryy, e.g., XyH ryy?'is a man?'-
aan, 6wyy\ e.g., MaiitH 6wyy? 'is it not good?' (Ja2yki 1968 : 28).
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In Yakut the interrogative particle gyo 'whether' occurs in the sentence-final
position, e.g. Wii33, yanyy cypyTyH uctusugyo? Mo{\\£\\ are you listening to your
son’s letter being read out? (are you not listening?)' (Ubrjatova 1950 : 22-23).

This group can also include the Aleut language, whose grammar outline
mentions the interrogative mood but it is formed analytically, either by means of
the combination of a verb and the interrogative particle h or by means of the
combination of the main verb in the form of the gerund, auxiliaries and the same
interrogative particle, e.g. k'ax' cyx' /i 'Did he take fish?' (Jazyki 1968 : 398).

Based on the abovesaid we could suppose that the most characteristic
feature of the languages of the Siberian area is the incidence of interrogative verbs.
They occur in languages of various language families: among Chukchi-
Kamchatkan languages in Chukchi, Koryak and Kerek; among Eskiino-Aleut
languages in Eskimo; among Tungus-Manchu languages in Evenk; among Uralic
languages in Nenets, Enets and Nganasan; also in Ket which has no related
languages to date.

The interrogative mood, i.e. accentuating a question by verbal inflection
(see Bybee 1985 : 165) can be found in separate languages, besides North-
Samoyed languages they occur also in Eskimo and Yukaghir. Based on such a
representation it is probably not possible to expect to find a specific feature
characteristic of this area.

In case of Nenets and Enets interrogative an areal parallel can perhaps be
found in quite a different sphere. In his treatment of the typology of Siberian
languages A. Volodin (Volodin 1994) touches upon the preterite marker §, placed
after the Nenets verb inflections. He states that possibly in Nenets real and irreal
are positionally contrasted These are contrasted in Chukchi-Koryak languages so
that real is marked by O, irreal by un-0 The pattern of the Nenets verb form could
be as follows:

Stem - Irreal - Verb Inflection - Real
0 Indefinite tense
A’ Preterite
-da, -T1go, -rjgu Future
-jcV, -ga, -ka Cohortative
-ke, -ky, w, mar]!]gab 'a Potential
-/ Conjunctive
-beu, -su, -zu Suppositive-
debitive

(Thereby real-irreal positions are lacking in the imperative forms, it is possible to
distinguish between imperative-non-imperative only by means of various verb
inflections.) (Volodin 1994 :30-31.)

Consequently all the markers, placed before the verb inflections denote
irreal and those after them denote real. Although Volodin does not deal with the
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Nenets interrogative | fail to see why it could not be included m the mootsv  #
express irreal. On the contrary, it goes there very well. On such laie c.ises

when the marker n is before the verb inflection in other than inteiioga ive
sentences, an indefinite action or the one which did not rcillv take p >cc- s

expressed (see above).
Thus an explanation could be proposed for the development oi the

interrogative mood in Nenets and also in Enets. the preterite forms in which the
preterite marker s was placed before verb inflections could remain intact only iti
the context which expressed indefiniteness, insecurity, i.e. mainly in interrogative
sentences. The reason was that all other verb forms in which a grammatical marker
was placed before verb inflections, expressed an action whose occurrence was
insecure, desirable or directed into the future. (A primarily analytical) preterite,
form whose marker § was placed after the verb inflection expressed an action
which definitely took place in the past.
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HUNGAROLOGIE AM INSTITUT FUR FINNO UGRISTIK OER
UNIVERSITAT WIEN

In Wien wird Finno-Ugristik sowie ungarische Sprache und Literatur seit
1974, der Grindung des Instituts fur Finno-Ugristik unterrichtet. (An der
Universitat Wien gibt es seit Mitte des 19. Jahrhundert die Tradition, ungarische
Sprache, Literatur und Geschichte zu unterrichten; seit 1945 wird ungarische
Geschichte am Institut fir Ost- und Sudosteuropéische Geschichte gelehrt.) Ein
selbstédndiges Institut zu griinden wurde erst Anfang der 70er Jahre mdglich.

Das Institut fiir Finno-Ugristik ist die einzige Institution in Osterreich, in
dem man ein Diplom fir ungarische Philologie, Finno-Ugristik oder Lehramt
Ungarisch erlangen kann. Fir finnougrische und ungarische Sprachwissenschaft
kann auch ein Doktorandenkurs absolviert werden, der dem PhD entspricht. AulRer
in Wien werden Péadagogen fiir die Elementarschulen in ungarischer Sprache und
Literatur auch an der P&adagogischen Hochschule Eisenstadt ausgebildet.
Dolmetscherausbildung fiir Ungarisch erfolgt im Dolmetscherinstitut von Wien
bzw. Graz (wobei das Wiener Institut geschlossen wird, da infolge des Sparpakets
auch vom Hochschulwesen Gelder abgezogen werden; der Sparkurs bringt ein
Einschmelzen oder gar Abschaffen von kleinen Fé&chern mit sich. So z.B. wurden
am Dolmetscherinstitut fir das Studienjahr 1996/97 keine Studenten mehr fir
einen Ungarisch aufgenommen.)

Das Institut fir Finno-Ugristik hat - verglichen mit &hnlichen Einrichtungen
im Ausland - eine spezielle Aufgabe, namlich die Ausbildung von Lehrern fir die
ungarische Minderheit Osterreichs. Die Ausbildung von Gymnasiallehrern ist
wichtig geworden, weil infolge des politischen Tauwetters immer mehr
ungarischsprachige Klassen bzw. Gruppen in den 0sterreichischen Gymnasien
eingerichtet wurden, die in Ungarn erlangten Diploma aber nicht ohne weiteres
nostrifiziert werden konnen. Der Direktor des Instituts fir Finno-Ugristik
entscheidet daruber, welche zusétzlichen Prufungen ein ungarischer Akademiker
abzulegen bzw welche ergédnzenden Kurse (meistens in der Didaktik, da das
Ungarische in Osterreich als Fremdsprache unterrichtet wird) er zu absolvieren
habe.

Es ist schwer, die genaue Zahl der Studenten des Instituts anzugeben, da es
keine Studienjahrgénge gibt, doch kénnen wir mit etwa 200 Studenten rechnen
Viele Studenten belegen nur im Rahmen einer Facherkombination einige Kurse
aus dem Angebot des Instituts oder besuchen nur die Sprachkurse. Die meisten
sind Osterreicher, einige stammen aus ungarischen Familien des Burgenlandes
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oder sind in Osterreich geborene Kinder ausgewanderter ungarischer Familien; in
letzter Zeit studieren am Institut auch Studenten aus Ungarn und Siebenbiirgen.

Neben den "eigenen" Studenten besuchen die Kurse des Instituts auch
Studenten anderer Institute, z.B. von den Fachern Wairtschaft, Publizistik,
Ethnographie oder Politologie. Sie wollen sich meist auf Mittel- oder Ost-Europa
spezialisieren und daher die Sprachen dieser Region erlernen. Viele nehmen
Ungarisch als zweite Sprache neben einer anderen osteuropdischen Sprache
(Slowakisch, Tschechisch) auf.

Das Lehrprogramm der Studenten in den Studienzweigen Finno-Ugristik
sowie Ungarisch (Lehramt an hoéheren Schulen) wird in zwei Studienabschnitte
geteilt; fir beide Abschnitte sind eine bestimmte Stundenzahl und bestimmte
Facher vorgeschrieben.

Die ungarische Literatur wird vom Literaturprofessor des Instituts, dem
jeweiligen Gastprofessor und dem Ungarischlektor unterrichtet. Neben den
Einfiihrungsproseminaren (Ungarische Literatur) werden eine Einfiihrung in die
ungarische Literaturgeschichte und eine Vorlesung (ber die Grundfragen der
ungarischen Literaturwissenschaft angeboten. Im zweiten Studienabschnitt
befassen sich die Hungarologiestudenten mit ungarischer oder finnischer Literatur
und Quellenkunde, die Studenten des Lehramtes mit einer Einfihrung in die
ungarische  Literaturgeschichte und den Grundfragen der ungarischen
Literaturwissenschaft.  Die  Hungarologiestudenten  kénnen  nach  Wahl
Lehrveranstaltungen aus dem Fach, dem das Thema der Diplomarbeit zuzuordnen
ist, belegen, so z.B. in der Literatur Stilistik; Verslehre; Die ungarische Literatur
mit ihren auslédndischen Beziehungen; Theorie der Literaturwissenschaft.

Im Institut sind zur Zeit zwei Lektoren fir Ungarisch tdtig. Die eine Stelle
ist fest, bekleidet von einer dsterreichischen Kollegin, die andere wird im Rahmen
eines ungarisch-osterreichischen Kulturabkommens gewahrleistet. Der Ungarisch-
Unterricht erfolgt in zwei Gruppen. Die Studenten der Finno-Ugristik und des
Lehramtes lernen Ungarisch in vier, die anderen Studenten in zwei
Wochenstunden. Die ersten zwei Semester sind fir Anfanger, die darauffolgenden
zwei Semester fur Fortgeschrittene bestimmt. Hinzukommen noch 2-3 Tutor-
Stunden, die zwar nicht obligatorisch, doch sehr beliebt sind, da sie eine gute
Gelegenheit bieten, den Lehrstoff zu (ben. Der Tutor ist ein Student hdheren
Jahrgangs, der den Unterricht unter der Anleitung des Lektors durchfiihlt. Den
Grundkursen folgt ein Sprachkurs von sechs Semestern in drei Wochenstunden.
Diese Stunden wurden im Studienjahr 1996/97, nach einer Anderung des alten
Lehrprogramms eingefihrt. Nach dem alten Plan folgten dem viersemestrigen
Sprachunterricht gleich Stilistik, Aufsatzibungen und Konversationspraktikum, die
sich als sehr schwer erwiesen haben; sie basierten nicht auf den Sprachkursen, und
die Studenten hatten keine entsprechenden Kenntnisse. Deshalb haben wir weitere
Sprachkurse vorgeschlagen, was auch in der Hinsicht wichtig ist, dal fiir das
Diplom der Ungarischlehrer fundierte Sprachkenntnisse notwendig sind. Jedes
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Semester wird mit Priifung abgeschlossen, der ndchste Kurs kann nui naiM~ »
erfolgreichen Prifung aufgenominen weiden Fir die burgenlandischen une ¢ ¢
Osteireich geborenen Studenten mit ungarischer Muttersprache ‘auc ¢
Spezialkurs angeboten.

Eine wesentliche Hilfe bietet den Studenten die Bibliothek des Instituts, die
man mit groBer Akribie ausgebaut hat. Der linguistische Teil der Bibliothek
umfalt beinahe 10.000 Bénde, der literarisch/literaturwissenschaftliche tbersteigt
diese Zahl. In der linguistischen Abteilung befinden sich weitere 40
Zeitschriftentitel.

Mit der Unterstlitzung des Osterreichischen Ministeriums fur Wissenschaft,
Forschung und Verkehr kann das Institut den Studenten gute Auslandsstipendien
anbieten. Man kann sich fir Sprachkurse mit der Dauer von einigen Wochen oder
eines Monats bewerben, es besteht aber auch die Mdglichkeit, fiir ein oder zwei
Semester an einer ungarischen Universitadt zu studieren. Im Studienjahr 1997/98
beginnt das SOCRATES-Program, in dessen Rahmen die Partner-Institute einen
Studenten- und Dozenten-Austausch wahmehmen konnen. Zur Zeit ist diese
Madglichkeit nur fur die EU-Mitgliedstaaten offen. Das Wiener Institut arbeitet mit
seinen Partnerinstituten in Florenz, Berlin, Paris (Sorbonne) und Jyvaskyla
zusammen. Ziel des Programms ist die Intensivierung der Studenten- und
Dozenten-Mobilitdt. Studenten kdnnen Stipendien fir ein-zwei Semester erhalten,
der Professorenaustausch ermdglicht dem Institut, das Unterrichtsprogramm zu
bereichern. Die Partnerinstitute erkennen gegenseitig die Lehrprogramme an, so
verlieren die Studenten mit ihren Auslandsstudien keine Studienzeit.

Sonstige hungarologische Unterrichtsgebiete:
A) Weiterbildung der Ungarischlehrer des Burgenlandes

Das Institut fir Finno-Ugristik der Wiener Universitat spielt eine grofe Rolle in
der regelméaBigen Weiterbildung der Ungarischlehrer des Burgenlandes. Das
Burgenlandische Péadagogische Institut organisiert jedes Semester (im Herbst und
im Frihjahr) Weiterbildung fir die P&dagogen des Landes, so auch fir die
Ungarischlehrer. Das Programm der Weiterbildung wird von den Mitarbeitern des
Instituts sowie den burgenlédndischen Kollegen - aufgrund der wéhrend des
Unterrichts auftauchenden Fragen - gemeinsam zusammengestellt.

B) Sprachwettbewerb

In Burgenland werden im Februar jedes Jahres Wettbewerbe in Fremdsprachen
(Englisch, Franzdsisch, ltalienisch, Russisch, Ungarisch usw.) organisiert. Dies ist
eine sehr wichtige Veranstaltung, da die aus dem Burgenland kommenden Schiler
ihre  Muttersprache kaum beherrschen. In der Bewahrung und Pflege der
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ungarischen Sprache haben die Péadagogen eine groRe Rolle. lhnen ist es zu
verdanken, daB jedes Jahr 10-12 Schiler am Wettbewerb teilnehmen. Die
Veranstaltung erhéht das Prestige und die Wichtigkeit der ungarischen Sprache. In
der ungarischen Abteilung des zweisprachigen Gymnasiums lernen - neben den
Schilern ungarischer Abstammung - auch zahlreiche &sterreichische Schiler, die
mit dem Ziel diese Schule gewahlt haben, die Sprache der Nachbarn zu erlernen.
Sie erhoffen sich dadurch bessere Chancen, ins Geschéaftsleben oder in den
Fremdenverkehr einzusteigen.

Am Wettbewerb nehmen nicht nur Schiiler ungarischer Abstammung oder
Muttersprache  teil, sondern auch Osterreichische  Schuler mit guten
Ungarischkenntnissen.

C) Sommeruniversitat fir Hungarologie in Szeged

Die Sommeruniversitat schlielt sich an das Hungarologie-Programm des
Instituts fir Finno-Ugristik sehr eng an und wird mit der Unterstitzung der
Stiftung "Aktion Osterreich-Ungarn" veranstaltet. Die Stiftung wurde 1989
gegriindet. Sie basiert auf einem bilateralen Abkommen, das die &sterreichischen
und ungarischen Forscher und Studenten - meistens in Form von kurz und
langerfristigen Stipendien - gegenseitig unterstutzt. Etwa zwei Drittel der
Unterstiitzung wird von der Osterreichischen und ein Drittel von der ungarischen
Seite gewahrleistet. Organisator und Leiter des Kurses ist der stdndige Lektor fir
Ungarisch am Institut fir Finno-Ugristik. Die Kurse begannen vor sieben Jahren.

Die ungarischen Sprachkurse werden von den beiden Lektoren des Instituts
sowie einer Kollegin in Szeged gehalten, die Deutschlektoren kommen aus Wien
(einer von ihnen arbeitet ab September 1996 als Lektor am Lehrstuhl fiir Deutsche
Sprache der Universitat in Finfkirchen /Pécs/). Aufgrund des bilateralen
Abkommens kénnen sich fur den Kurs nur Studenten mit Osterreichischer oder
ungarischer Staatsbiirgerschaft bewerben. Der GrofBteil der 0Osterreichischen
Studenten kommt von den Dolmetscherinstituten in Wien und Graz, der
Wirtschaftsuniversitdt Wien sowie der Universitdt fur Bodenkultur (in den
genannten Instituten gibt es Ungarischunterricht). In Ungarn liegt die Zahl der
Interessenten viel hdher als die der Zugelassenen, deshalb missen die Bewerber
noch vor dem Ende des Sommersemesters einen Test schreiben. Anhand der
Ergebnisse des Tests wird entschieden, wer in welche Gruppe eingeordnet wird.
(Gennanistikstudenten sind vom Kurs ausgeschlossen.)

Mit der Grindung der Sommeruniversitat hatte man das Ziel verfolgt, den
Osterreichischen Teilnehmern mehr Mdoglichkeit zu geben, sich im Ungarischen
auch auferhalb der Sprachstunde zu tben, und ihre Freizeit in ungarischsprachiger
Umgebung zu verbringen.

Das dsterreichische Sparpaket hat auch diesen Kurs nicht ungeschont
gelassen: wegen Geldmangel wurden zwei Gruppen (Ungarisch und Deutsch fur
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AnekcaHgp AO. AynunyeHKo (TapTyCKUiA yHUBEPCUTET)

K BAHATNAM AKALEMUWKA A. A. LWUWAXMATOBA MOPAOBCKNMMU
A3bIKAMUW (B MEPEMWCKE C
. . MUKKOIJA)

Y UCTOKOB WCCNefOBaHWA [AWANEKTOB MOPAOBCKUX A3bIKOB CTOAT [Ba
Bblgatowmxcs n3blkoBefa - (uMHH X. [MaacoHeH u pycckuin A. A. Lllaxmatos
(OcHoBbl 1975 : 275). MocneaHwii aBNseTCcA SPKUM NpeAcTaBUTENEM Mpexje BCero
CNaBUCTUYECKON Haykn. CTONKHYBLUMCb BO Bpems NeTHEro OTAblXa C XXUBOW
MOPAOBCKOV peuybto, LLlaxmaToB yBnekaeTca eto, fenaeT 3anucu Mo aTHorpaguu u
thonbknopy wmopasbl. O (MHHO-YrpOBeJYECKMX WHTEpecax, B TOM 4ucne M 0
NHTEepece K MOPLOBCKUM fA3blkaM, LllaxmatoBa nogpo6Ho nucan B 1947 r. [. B.
Bybpux (Bybpux 1947 : 435-455). o paHHbIM aBTopuTeTHOM "Bibliographia
Studiorum Uralicorum 1917-1987" (Bibliographia 1994 : Ne 802), 0 HeM Kak
uccnegosarene  MOPAOBCKUX A3bIKOB  KpaTko nucan Takxe [1. MaTiOWwKuH
(MatiowknH 1964 : 81-83). B gpyrux nybankaymsx no MCTOpUM MOPAOBCKOro
A3bIKO3HaHUA uma LllaxmatoBa npucyTcTByeT HenpemeHHo (Bibliographia 1994 :
nosuummn 1285 un ganee).

OTgbixads netom 1905 r. B wmeHun [yb6apeBka CapaToBCKOro yesga
CapaToBCKOW rybepHuu, LLlaxmaToB YBNeKcs ABYMS 3pP3AHCKMMU rOBOpamu - cen
Cyxoit Kapbynak n OpkuH. OH MHTEHCMBHO 3anucCbiBaeT 34ecb 00pasubl peun u
(hoNbKOpa, OAHOBPEMEHHO 3aHMMAaeTCsd OCHOBaMW MOPAOBCKOMO A3blKa Y yuuTens
c. Hosononbe PomaHa @. YuaeBa, KOTOpOro, KCTatu, nNpuBneKkaeT K
nccnefoeatenibckoii nonesoii pa6ote (MIC 1910 : III—V; bybpux 1947 : 437-
438).

PesynbTaToM uHTepeca LllaxmaTtoBa K MopABe SBWICA KanuTanbHbll TOM
"MopgaoBCcKuiA aTHorpaguuecknini c6opHuK", nsgaHHblin um 8 1910 r. (M3C 1910).
Ha ero 6onee yem 850 cTpaHuLax coaepxmnTca 6ecLueHHbI MaTepuan no obbivasam u
thonbknopy mopaebl. VmeroTcs ny6nukaumm LllaxmatoBa B "XXuBOM cTapuHe" u B
JSFOu. Mo ceugetensctBy bybpuxa, B 1905 r. LLlaxmaToB "BbIMyCTUA HE6O0MbLLOW
NpobHbI c60pHUK "MaTepuansl N0 MOPLOBCKOMY Si3blKy W cnoBecHocTu" (Bcero
HEecKo/nbKO 3k3eMnnsapos)" (coxpaHunuch B bymarax LllaxmaToBa: ¢oHg 134, on. 1,
Ne 341, nn. 304-328) (bBybpux 1947 : 438). UacTb cobpaHHOro LLlaxmaToBbiM
maTepuana ocTanacb BCe e Heony6nnkoBaHHoW. B apxmee PAH B CaHKT-
MeTepbypre B hoHae LLaxmartosa (hoHpg 134, on. 1) eguHuua xpaHeHmsa 341/1-6 3a
1905-1909 rr. o603HayeHa Kak "MaTepuanbl 1Mo PONbLKAOPY M A3bIKY MOPABbI,
cobpaHHble A. A. LWaxmatosbiM" - 328 nn. [Ba gpyrux cobpanua (Ne 339/1-12 3a
1905-1916 rr. "Marepunasbl N0 MOPAOBCKOMY A3bIKYy W 3THOrpadguun™ - 575 nn.; Ne
340 3a 1905-1912 rr. "MaTepuanbl no 3THorpaguu n honbkNopy mopasbl” - 453
NN.) NpuHagnexat pasHbiM uuam. B ynomsHyToli cTaTbe bybpuxa ykasbiBaeTcs Ha
nepenucky LllaxmaToBa no Bonpocy 06 wWcCnefoBaHWM MOPAOBCKUX AWNanekToB C
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(UHCKUMMN YYeHbIMU, B YacTHOCTU, ¢ M. 1. MuKkona u Maaconenom (By6pux 1M7
1 445),
Pabotas B okTa6pe 1995 r. B HauuoHanbHoM apxuse @PUHAAHAUW
(Kansallisarkisto) B XefnbCUMHKM ¢ doHgoMm Mukkona (B CBA3KM C  ero
ncenefoBaHMAMM Kaly6CcKo-CTIOBUHCKUX roBopoB B lomepaHuun) “Jooseppi Julius
Mikkolan arkisto", mbl 06Hapyxunu gea nucbma LLlaxmatoBa agpecaty, cogepxaHue
KOTOPbIX MPOANBAET CBET Ha NepBble LWarn 3Toro y4eHoro B )UHHO-YrpoBefieHnn u B
KOHTaKTax ero ¢ UHCKMMM cneyunanuctamu. OfHO NUCbMO HanucaHo 15 wons, a
apyroe - 12 aBrycta 1905 r. KpomMe 3Tux nucem, 34ecb XpaHATCA TakXxe [Ba nucbma
LWaxmaTtoBa oT 2. XII 1901 n o7 20. VI 1902 rr. - B CBA3U C U3gaHMEM HOUIEAHOrO
cb6opHuKa, noceawaemoro ®. ®. dopTyHaToBY, a TakxKe nucbmo H. LlaxmaToBoit u3
NeHunHrpaga Mukkona ot 10. VI 1925.

Mo6biBaB B uioHe 1996 r. B ApxmBe PAH B CaHkT-leTepbypre, Mbl
03HaKOMWAWUCL C XpaHAwmmuca B poHge 134 LllaxmatoBa (on. 3, Ne 956) 25
nucbMamMu, Mony4YyeHHbIMU UM B MPOMeXxyTke mexgy 1897-1916 rr. ot Mukkona.
Cpeav HuUX nuwb ofHO nucbmo oT 14. VIII 1905 r. fBnseTcA OTBETOM Ha NepBoe
nucbmo LllaxmatoBa. 3TW BaXHble A1d WCTOPUM MOPAOBCKOTO A3bIKO3HAHUSA W
UCTOPUM PYCCKO-PUHCKUX HayYHbIX CBfi3eil [JOKYMEHTbl - ABa MUCbMa akafieMuka
LLlaxmaToBa K MMuWKKONa M OAHO MWCbMO nocnegHero K LllaxmatoBy - Mbl K
npeanaraeMm BHUMaHWIO ymTaTenei.

O6paTum B 3TOW CBA3U BHMMaHWeE NMLWb Ha OAWH NapafoKc: OTBET Ha NepBoe
nucemo Llaxmartosa ot 15. VII 1905 r. nognucaH Mukkona 14 aerycta. B 10 xe
Bpems BTOpoe nucbmo LllaxmaTtoBa gatupyetcsa LLlaxmaTosbiM e 12 asryctal 3tum
4aTUpPOBKam NPOTUBOPEUYUT  COAEepXKaHue  MUCeM.  3HAuYUT,  KTO-TO U3
KOPPECNOHAEHTOB OWNGCA WM NpefHaMepeHHO M3MeHWn faty ... [1pocTaBneHHbIN
KapaHAaloMm apXMBHOro paboTHMKA rof HanucaHua nucbMa Mwukkona ot 14. VIII
Kak 1907-i SBHO OLIMBOYEH.

XoTenocb 6bl A06aBUTb, 4TO LLlaxmaToB MepenucbiBancid He TOMbKO C
Mukkona n [MaacoHeHoMm. B HauwoHanbHoM apxuBe PUHAAHAUU B XeNbCUHKU
XpaHUTCS Takxe ero nepenucka 1910-1916 rr. ¢ 3. H. Cetana (E. N. Setald).
Mucbma 1 OTKPLITKA B OCHOBHOM HamucaHbl Mo-pyCcCcku, 4acTblo TaKXXe No-HEMELKU.
[ns nonb3oBaHus BblgaeTcs AUWb MUKpoduabm (mikrokortti).

c-82 MHoroysaxaemblii Ocunb AHApeeBnYb!

CnyyaiiHO MO3HaKOMUACA Cb [ABYMSA CapaTOBCKUMU 3PA3SHCKUMM
rosopamu. CunbHO 3aMHTepecoBanca Uxb OHEeTUKOW 1 mopdononei
n cobpans 6onbloOi MaTepiarrb. Ho gna HayyHaro ocBbLlieH!s Takb
MHb MHoraro HbpgocTaeTb. O6pawalcb Kb BamMb Cb MPOCLOOIA
yKasaTb MHb M0 BO3MOXHOCTW BCIO AUTepatypy MNo MOPAOBCKOMY
A3bIKY. Y MeHs ecTb rpammartuka Bupemana (1) (Takxe AnbkBMUCTa
(2) no mokwaHckoMy Hapbu”?), paboTa lMaacoHeHa no hoHeTUKD

48



c. 83

n. 17/06

(Mordwinische Lautlehre) (3), kasakcmsa [!] u3gaws 6patcTBa
cB.TypiH (4). bonbwe Hu4yero. KHura [MaacoHeHa Yy MeHSI He Bb
CO6CTBEHHOMBb 3K3EMMNAPA, a akafleMUyecKomb. M BOTb MOsi BTOpast
npocn:ﬁa: BbILLINTE MH-b, I'IO)KaJ'IyVICTa, Ha/N0XKeHHbIMDBb  MNATEXXOMDb
[noguepkHyTO LllaxmaToBbIM] 3Ty KHUFY, a Takxe Apyns wusgalis
PUHHO-YropcKaro o6LLecTBa Mo MOPAOBCKOMY S3blKY, €C/I TaKoBbIs
ecTb. Agpecb Mo pgo 20 asrycta: CapaToBCKOW  ry6epHLU
Capatosckaro//
yb3fa no4ytoBas CTaHLA BA3zoBKa.

MepepaiiTe, noxanyiicTa, Halb CEpPAEYHbIA MOKMOHb Ballei
cynpyrb.
NckpeHHe yBakatowin A. A. LLlaxmaToBb.

15 wna 1905.
1
14-ro ABrycra Esbo
[kapaHgawom npunucaHo:] 1907 Hista.

MHoroyBaxaemblii
Anekceil AnekcaHApoBUYDb!

Bawe nucbMo Hacbh O4YeHb 06pajoBanc, HO OYEHb Xafb, YTO
OHO TaKb omno3fano. BHauwrb asrycta (H[oBaro] ct[una]) 3abbinb
N3BECTUTb MoYTamMTb 3b [enbcuHropc™ o0 nepemeHb agpeca wu
Mo3ToOMy MWUCbMO Balle fexano okono Htaenu B MenbcuHrgopcb. A
nopyuunb ceiivach cTopoxy PuHHo-yr[opckaro] O6uiecTBa BbicnaTtb
Tb uspawsa O-Ba [=O6uiecTBa], KOTOPbIS OTHOCATCA Kb MOPAOBCKOMY
A3bIKy. pammaTuka ANbKBMCTA U3[jaHa, HACKOMbKO MOMHIO, Batueit
AKafleMiefi; ecnn oHa usgaHa B enbcuHropcb duHAsHACKUMBL O-
BoMb [=O6uwectBomMb] Haykb (PuHHO-yr[opckoe] O[6wecT]BO TOrga
He CylecTBOBasi0), OHa YyXe BbicnaHa Bamb apxmsaplycomrs O-Ba
[=O6wectBa] Haykb. BbiCnaHHbIA M3fals npowy MPUHATL Bb
nofapokb oTb ®PuHHo-yr[opckaro] O[6uiecT]Ba. Ecnmbb 6binb Bb
I:¢opch [=MenbcuHrdopcb], s 6bl BbiCNaNb BaMb CBO 3K3eMMNAAPb
rpaMmatuku  Anbkeucta. Crnosapb Bwugemana (akag[emuueckoe]
nsgfawe]) BepoAaTHO y Bacb ecTb.

3aMbTku [laacoHeHa N0 MOPAOBCKMMbL roBOpaMb BCTpeYar
noyT Bb KaxXgomb exerogHuk”™ (Journal) ®[uHHO]-yr[opckaro]
O[6wecT]Ba. ¥ Hero homagHblii maTeplanb - Ha BCHO XXM3Hb. OHBb
yXe TpeTw roAb paboTaeTb Hagb CBOMMbL O6LIMPHLIMBL ClOBapemMb
MOPAOBCKAro fAsblka. Kb COXanewto OHb YXe O0KOA0 Noaroja BHe
COCTOALWA 3aHUMaTbCA W leuntcs Ha Kapnataxb. Bbinb i MaacoHeHb
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C.

84

Bb Bawemb yb3gb, He Mory ckasatb, HO MHT> kaxeTcs. YK Y.Ub.
MokpaiiHein  Mmepb  wumetoTca  Bb  ApxuBl»  DUHHO-YI [oi eKaro|
0 [6wecT]Ba 06pasybl HapofHOM No3nM mt. Caplaweckal!0] ybua.
Coob6wwunb BuxmaHy n Cetana - of>a cugatb Bb fepeBHb - 0 Bawwum»
3aHATIAXb Mo Mmopgos[ckomy] fA3blKy. He MoXeTe nnM neyatarb CBOM
maTeplanbl y Hacb? X0TA Bbl YaCcTb - A XOPOLUO MOHUMat0, 4TOo y Bach
Akafiemla 61mxe - HO umba Bb BuAy Alanekton|oru,;..cMa] 3anucku
Takoro )oHeTMKa, Kakb Bbl, Takb YXAaCHO XOTenocb Obl CXBATUTb
uxo pna  ®duHHo-yr[opckaro] O [6wecT]ga. MoxeTb 6biTb MOry
npocutb Bacv cgbnatb  Hawemy O-By [=O6uiecTtBy] X0Ta 6bl
KOPOTEHbKX communique 0 CBOMXb MOPA[OBCKUXb] aTOfaxb?

Yepesb 10 aHeit onatb 6ygy Bb M:hopch [=MenbcmHrdopeb].
YacHoe NOoMoXelle TakXe Yy HaCb Bb BbiClUel cTen[eH]n MellaeTb
HayyHoii paboTb pexumb OG6GONeHCKAro Temepb MOYTU  XYXe
Bobpukosckaro.

Bamb 1 Baleii cynpyrb cepfieuHblii npuBbTb 0Tb Hacbh 060MXb.

VIcKpeHHe npegaHHbIli Bamb
I. Mukkona.

He moxete /M cbb3gutb Bb CeHTAGPL Bb :opcb [= [enbcuHr-
thopcb] u paskasbiBaTb [!] Takke Hamb Bb 3acefawy P[uHHO]-
yr[opckaro] 0 [6wecT]Ba (okosio 20-ro ceHT[a6pa] H[oBaro] cT[uns]) o
Bawunxb mccnbgoBaH4axb? Mbl 6binn 6bl BCb O4YeHb pagbl Ballemy
npub3sgy.

MHoroyBaxaemblii Ocunb AHLpeeBnYb!

MpuHOWY BaMb  WCKPEHHIOW  6narofapHocTb 3a  Tpu
npucnaHHble MHb KHurn. CepfeyHo Onarofapro Takxe 3a Bawle
NMUCbMO W Mpefnoxelle coobWMUTb O pesynbTataxb paboTbl Ballemy
obuecTBy. PesynbTaTaMu 8 MOTy MOXBanuThCs, 6narogaps 0CO6EHHO
cyacTNMBbIMb 06CTOATENBbCTBaMb. OAHO ceno A obenbposan camb W,
pa3ymeeTcsi, He 0COGEHHO Yy[ayHO, XOTA M Bb HEMb 3anucaib 0KOI0
TpMAuaT nbceHb, cBagebHbIN 06psAsb (MNO-MOPAOBCKM), HECKOLKO
CKa30Kb W MeCTHblS npujaws. A Bb ApYyroe ceno s KoMaHAMpoBanb
cBoero yuntens-mopasuHa (5). OHb Tamb, Ha CBOel poauHb, cobpand
OFPOMHbLIA M BecbMa TUlaTeNbHO 3anuCaHHbI MaTeplans; Mexay
NPOYMMB, OKOMO NATUAECATW NbCEHbL Cb MENOAMAMM [MOAYEPKHYTO
LLlaxmaToBbIM] (OHb MY3blKaHTb). TakumMb 06pa3omb, Ans onbKIopa
nofyunnca BecbMa M3pAAHbIA BKAagb. HO 1 A3bIKb MpeacTaBnsieTs He
Masio UHTepeca CBOMMU ocobeHHocTAMMK, //

50



C.

(1) ... Fpammatnka BugemaHa; umeetca B sugy: F. J. Wiedemann, Grammatik der
ersa-mordwinischen Sprache: nebst einem kleinen mordwinisch-deutschen und

. 86

M3b KOTOPbIXb FNaBHas AlanekTuyeckas uYepTa 0060MXb FOBOPOBb
[MaacoHeHOMb Bb 0uYepkb (HOHETMKM yXKe OTMeyeHa. 3ITO
cBoeo6pa3Has cyabba 06LEeMOPAOBCKUX b PeayLupoBavHbiXb rnac-
HbIX b (MaacoHeHb: K K K).

Mepexodb VMXb Bb rNacHbIA MNOAHAro obpasosalls 3aBUCUTb OTb
NPeALwWwecTBYOWMX b NaCHbIXb, MPUYEMb MPaBUNLHOCTb 3BYKOBbIXb
SIBJIEHX, CHOfa OTHOCALLMXCS, OKa3blBaeTCA MOpasnTeNbHON, BEPOATHO,
6narofapsa OTCYTCLUIO CAWULWKOMb 60/bLIOr0 CKpelews AlblIeKToBb.
He cxopaack Bb rnaBHON uvepTb BOKann3ma, 06a uccnboBaHHbIA MHOO
roBopa pacxofdrca Bb Lbnomb pagb Apyrvxb 4YepTb UM pacxogsatcs
CYLLECTBEHHO: A MOACUUTaNbL [0 25 OT/IMUYUTENbHLIX MEXAY HUMK
ocobeHHoCTEN.

UYto MHb gknatb Cb OrpoMHbIMb MaTepianoMb MoOVMb, MHb
noka HescHo. CnoBapHbIii MaTepuan b NpeAcTaB/to Bawemy 06LeCcTBY.
A cb Tekctamm nosHakomo Il OTaobrewe Akagemw. Ecnm oHO
noxenaeTb HaneyaraTb WXb Bb CBOMXb W3falifaXb, pasyMeeTcs, He
OTK/IOHIOCb.//

A vHaue - npegnoxy Bamb. Ho BO BCAKOMB Cayuvail npuunto
BaMb pedepaTb Cb U3/0XKELWEMb Pe3ynbTaToBb MOUXb pPaboThb.
BonpocoBb y MeHi HbpaspelleHHbIXb O04YeHb MHOro. >XKanib, 4TO
MaacoHeH 60neHb. Mpuexans 6bl 3MMONA NO3HAKOMUTLCA Cb HUMb U
NPeanoXnTb CBOK YCNyry Ans fanbHeliweid pa6oTsl, T[ak] k[ak] Bpsab
A MHDb ygacTca 3arnylimTb XXWBOW WMHTepec, NPO6YXAeHHbI BO MHb
Mopzgoto.

YKeHa v 5 NpocMMb CepAeyHO MOKMOHUTLCA Balleid cynpyrb. A
A BOOGpaxanb, YTO B PUHNAHMK CTANO /IerKo. PeakL OHHbIA OpraHbl
6paHATb OboneHckaro 3a ero cnabocts (1), 3a ero yrogavMBoCTb
nepegdb ®uHnAwiied n Lseweid! Ho He HacTynuab An 6-ro aerycra
(npumepHO 4epe3b 25 nbTb nocne yHuUTOXKews 3HameHuTaro |l
OTabnews) aeHb 06HOBRewWw s Poccx? XoyeTcs BbpuTb U HafeATbCs.

VickpeHHe Bawb A. LLlaxmMaToB®b.

12aBr[ycra] 1905.
Bssoska Capat[oBckaro] y[b3ga] CapaT[0BCKOIi] ry6epHX.

KommeHTapuwu

deutsch-mordwinischen Worterbuch, St. Petersburg 1865, 261 c.

(2) ... Takke Anbksucta: cM. A. Ahlgvist, Versuch einer mokscha-mordwinischen

Grammatik — nebst Texten und Worterverzeichniss, St. Petersburg 1861

(Forschungen auf dem Gebiet der Uralisch-Altaischen Sprachen X (4)), 214 c.
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(3)... paboTa MaacoHeHa Mo hoHeTHKb: cm. H. Paasonen, Mordwinische l.autlehie.
Helsingfors 1893, 123 c.

(4) ... kasakctoda [!] u3pgaws 6paTcTBa cB. Typia, UmMeeTca B BUAYy CO3J4aHHOE BO
BTOpoi nonosuHe XIX B. B KasaHu 6patcTtee) cB. Nypms, Ka3aHCKOro apxmenuckona

BpemMeH VBaHa po3HOro, 3aHMMaBLLerocs obpalleHMeM WHOPOALEB B MpaBOCnaBue
(ymep B 1563 r.).

(5) ... KOMaHANPOBaNb CBOEr0 yYnTeNsA-MOpABMHA, peub UaeT o PomaHe defopoBuye
Yyaese.

Nuntepatypa

Bibliographia Studiorum Uralicorum 1917-1987 IIl. {3biko3HaHue,
Helsinki 1994; by6pux, O. B. 1947, A. A. LllaxmaToB Kak (puHHO-yrposed. - A.
A. LLaxmaToB. 1864-1920. C60pHUK cTaTteid n matepnanos, Mocksa-J/leHuHrpag (=
Tpygbl Komuccum no uctopum AH CCCP 3), c. 435-455; MatiowkuH, M. 1964, A.
A. LaxmaToB akaeMWKCb W MOPAOBCKAW KANEHbBalOHb Haykach: Lllavema
wunctoH3a 100 kn3oHb TonogemaTtu. - Mokwa 1, CapaHck, ¢. 81-83; M3C 1910 =
MoppfoBCKX 3THOrpagumyeckx c6opHukb. CocTaBneHb A. A. LllaxmaToBbiMb. Bb
npunoxeHx: Onucawe cena OpkuHa Capartosckaro yb3ga A. H. MwuHxa, C -
MeTep6yprb, 848 c.; OCHOBbI (PUHHO-YrOPCKOro £3blko3HaHWA. lMpmbanTuiicko-
(DUHCKUE, caaMCKne M MOpLoBCKMe A3blkn 1975, Mockaa.
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Piret Klesment (University of Tartu)

ON THE /-TYPE GERUNDS IN SOUTH-SAMOYED AND ALTAIC
LANGUAGES

As to their meanings, only a few gerunds both in Samoyed and Altaic
languages correspond to their Indo-European counterpants. They are mostly the
characteristics, specifying the main line of action in a sentence and, according to
several Altaists’ views, they are called gerunds only because there is no better term
for them.

In these languages the gerund expresses a temporal relationship between
two actions and the relationship is quite peculiar. The gerunds do not express an
absolute time but only a few temporal conditions under which the main action
takes place. Therefore these gerunds cannot be observed either as belonging to the
present or to the past, they cannot appear as the predicate of a sentence but only as
part of the predicate, together with verbal nouns they appear as any component of
speech. Expressing temporal relationships by means of case endings of deverbal
nouns is widely in use and the boundary between the infinitive and s.-c. gerund is
veiy fluctuating. In some Altaic languages the gerund has retained traces about
cases and changes in number. Therefore attempts have been made to qualify the
gerund as a special infinitive, generally, however, the gerund is defined as an
invariable and personless verb form. The majority of researchers support the
standpoint that the gerund in these languages is of recent descent.

In this article | have made an attempt to observe the current classification of
gerunds in various sources, although | am not fully convinced this approach is
watertight since in case of a number of examples different authors have classified
one and the same form of the gerund differently. However, the /-type gerunds
(converbums) in the languages under observation can provisionally be classified as
follows: 1) converbum successivum; 2) converbum terminativum (E. Haenisch
adds durativum) (Haenisch 1986); 3) converbum conditionale; 4) converbum
finale. Often the boundary between one or another categoiy is rather frail. In the
article | have presented only part of the collected material as | regarded it
sufficient for an outline.

A. Kinnap has underlined such a use of /-type suffixes in two South-
Samoyed languages - Selkup and Kamass - which significantly differs from that in
Noith-Samoyed as well as in Finno-Ugric languages. (Too little material has been
recorded about the third South-Samoyed language - Mator.) The South-Samoyed
/-gerunds are, strictly speaking, the s.-c. infinitival gerunds which often in addition
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to their functions of a gerund have the fuctions of an infinitive. The *s-gerunds in
North-Samoyed languages carry a similar double function.

The form of the respective marker of the gerund in Kamass is -/(V()),
-nV(3 with a number of phonetic varieties. The wu-initial varieties have been
obtained through assimilation, mn, An < ml, f]l. The gerund under observation
usually expresses the simultaneous action with the main verb, e.g. (Castrén)
amnola t'ebakt'erl'd 'sittande tular'. But it can also express the purpose of an action,
being then used in the function of an infinitival verbal noun, e.g. (Kiinnap) kam+’
biijlés 'go water-to-bring!". As an example of its unique use - if not mistaken by
the informant - is the expression (Kinnap) dzdbaktdrlee mdzna 'to speak can'
(ordinarily an actual infinitive is used here, dZebaktarzi-tti mdzna). The origin of
the laryngeal plosive stop at the end of the Kamass gerund marker under
observation is hard to comment upon - there is no consonant matter at the end of
the Selkup etymological equivalent to the Kamass gerund marker. (Kiinnap 1995.)

In Selkup there is the respective gerund marker -/(V), -I'Y with a number of
phonetic varieties. Here, too, the gerund expresses an action simultaneous with the
action of the main verb, e.g. (Castrén) tatle-, tSateli ‘anzidend’. As in Kamass, this
gerund can also express the purpose of an action, e.g. (Donner) suriléd kojékaq 'to-
hunt went-they'. Its use fully in the infinitival function (often parallel with the
actual infinitive) is conspicuous in the example as (Castrén) lrgo ~ Qrla
lenemernam ‘ich kann schwimmen', litego ~ Utela lanamdaT] ‘ich gewdhnte mich
ans Arbeiten'. (Kiinnap 1995; see also Voevodina 1973.)

According to N. M. Voevodina in Selkup the suffix of the gerund is -le.
This gerund expresses a side line action which takes place simultaneously with the
main action or immediately following it. (Voevodina 1973 : 58-59.) E. I
Martynova distinguishes three /-type gerunds in Selkup: +<* which occurs in all
dialects, also in Upper-Taz which has a respective form -ja; -leble, -lebe, -levle
and -l.s+bule, -hs+plla, occurring in southern dialects and the gerund + pula in
northern dialects; a caritive gerund is expressed by means of the following
markers: -k&lak, -kunja/ak, -gunjalk, -kungalk which occur in southern dialects
and -kuncélyk we come across in the North (Martynova 1993 : 6).

Concerning Selkup, Voevodina presents one more possible use of the /-
gerund, namely in the language of folklore: the forms of the gerund aie used when
reciting the actions of the same subject, only the last action is expressed by a finite
form, e.g. meteZela, iile paqgtela, kartoSkap paqqgele qwatilde 'he came, jumped
down, potatoes began to dig', ondZe qonne lppezela, qwadzon tSandzeld, qondeld,
gondalgut 'himself up to the hill went, the town entered, fell asleep, woke up'
(Voevodina 1973 : 60). About the same usage can be found in the Kamass
linguistic material by Kai Donner (fairy tales) but as a somewhat shorter list, e.g.
baza dorlaé3 Oriele hijobi 'wieder weinend sich werfend stirzte er sich' tirlele
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de3le nw3le3u/u tirludi 'hupfend auf die Erde kdnnend Ulu sprang' (see Kiinnap
1995).

Kunnap has stated earlier that the gerund markers of Kamass -I1(V(3),
-«VP) and of Selkup -/(V), -/V could etymologically be associated with the
participle markers of North-Samoyed languages, namely with the Nenets -03(3)
etc., the Enets -da etc., the Nganasan -to etc. or*at least with some of these
varieties. In this case the common starting point would be *-tW of Proto-Samoyed,
at which it should be supposed that the South-Samoyed gerund markers have
passed an intermediate stage *<6V (Kinnap 1975 : 248). We should take this
possibility into account by all means. At the same time Kinnap has drawn
attention to the fact that the Kamass and Selkup gerund marker mentioned could
etymologically adhere to the Kamass present-future marker -/(V)-, -lijV- etc. (-jV
is probably a Kamass affix of special development) as well as to the Selkup future
marker -/(V)-, further, also to the Kamass optative marker -le- and the Selkup
conjunctive marker -/(V)-. Kiinnap admits that the explanation of the origin of the
South-Samoyed gerund /-markers is a complicated task particularly because we are
not aware of the definite etymological equivalents of these markers in North-
Samoyed. Therefore he does not exclude contrasting of the South-Samoyed /-type
gerund markers to several non-Uralic /-type gerund markers. (Kinnap 1995.) A
somewhat more thorough outline about /-type gerund markers will be given below
as they occur in Mongol, Tungus-Manchu and Turkic languages (the s.-c. Altaic
languages).

Written Mongol is the literary language of eastern Mongols. The language
has never been spoken, it is used in texts only. In Written Mongol converbum
conditionale has a suffix -bala, -bele, whereby the stems ending in b and r are
added vowels -u-, -ii-, e.g. in Written Mongol yabubala 'if he goes (or) when he
went', 6gbele 'if he gives (or) when he gave' (Poppe 1974 : 96). In the present-day
Mongol (Khalkha) the markers of converbum conditionale are the suffixes -wal,
-wald and -bai, -bald, e.g. Khalkha as6an 'if to take', opson 'if comes in". In
Buryat, belonging to the eastern group of Mongol languages and particularly in
Oirat from western group, such a conditional form is used less, it is mostly used in
oral folklore (proverbs etc.). (Sanzeev 1964 : 150.) G. J. Ramstedt had once
supposed that the /-type conditional form has appeared when the marker -ba of the
preterite of the perfective aspect and the conditional particle ele merged. As G. D.
SanZeev admits there is no evidence to prove the validity of the supposition. In his
opinion it cannot be asserted about the other Altaic languages that / is some
condition-marking particle. (156-157.) In Khalkha there is a form with the marker
-xnaap- with several phonetic varieties, going back to the form -qu-luga-bar (=
nomen futuri + comitative + instrumental). Its function consists in expressing an
action which takes place simultaneously with a main action or immediately after
the latter. (Hangin 1968 : 115.)
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In Manchurian Khamnigan the markers of converbum conditiona e are
*-bel(e) ja *-bal(a) (Janhunen 1990 . 79).

The gerunds of Turkic languages, connected with the old comitative suffix
-ly, -aly and -ali are mostly temporal. These forms of the gerund are particularly
widely spread in Ogus languages. (Sravnitel’no-istoriceskaja 1988 : 478.)

In the languages under observation converbum terminale mostly expresses
the action which delimits the time of the main action. In some cases this form may
express an action, simultaneous with the main action. However, it is possible that
the action marked by the gerund immediately follows the action of the finite main
verb. The latter takes place until the beginning of the action, expressed by the
gerund. The meaning of converbum terminale would be 'until he does' or ‘'while he
is doing' and the suffix would be -tala, -tele, e.g. Written Mongol yabutala 'until
he goes', keletele ‘while he was talking' (Poppe 1974 : 97). In an earlier paper
Poppe distinguishes a parallel variety *-tara in Monguor, Urdu and Khalkha
(Poppe 1955 : 278). Sanzeev claims that the marker -tala, -tele has come into
being on merging of the deverbal suffix *-ta and locative suffix *-la. The phonetic
varieties of converbum terminale above affixes in the languages under observation
are - Tapa, -Aena, -Aepa (Sanzeev 1964 : 160-161.)

The markers of converbum terminale in Manehu languages are -tala, -tele

and -tolo, e.g. julge ci te de isitala 'von alters her bis jetzt' (Haenisch 1986 : 56).
Haenisch calls the given gerund also a durative gerund The markers of converbum
terminale in Manchurian Khamningan are also *-tel(e) and *-tal(a) (Janhunen
1990 : 79). In Tungus languages, too, the terminal gerund has similar affixes. In
Evenk, for instance, there is -gaT, which is generally accepted as consisting of the
participle affix -ga- and the locative case ending -m (Konstantinova 1964 : 214);
in Negidal -gana and -yaT, respectively, e.g. FacTuwyna WCWIKMIA, T3yWiiH
TykTwn)uya 'Going (along the river) up to the village, he ascended to the bank'
(Jazyki 1968 : 121).

-tala, and -tele with a few phonetic varieties are also the markers of
converbum terminale of Turkic languages, e.g. Dongxiang 6apaTana 'until finishes'
(Todaeva 1961 :51).

By means of converbum successivum usually an action can be expressed,
the completion of which usually follows the main action, i.e. 'as soon as he did
Sometimes this form replaces converbum conditional (‘when he did .."). This
form does not occur in classical Mongol since it is a typical form of colloquial
speech. The suffix of converbum successivum is -quia, -kile, e.g. Mongol
yabugu/a ‘as soon as he started going', irekiile 'as soon as he came, simultaneously
with the arrival' (Poppe 1974 : 98). Sanzeev offers -xyna, -xm, as a marker of
converbum successivum, widely spread in Mongol languages and dialects; he
supposes that it consists of the future participle and affixes of the copulative case,

the latter being always of the /-type and in Altaic languages closely connected with
the locative (Sanzeev 1964 : 157-161).
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In Turkic languages converbum successivum has -Kanbl and -kanu. B. A.
Seiebrennikov and N. Z. GadZieva assert that these have developed on merging of
the deverbal noun suffix -ka and the suffix -nbl of the instrumental-comitative. For
instance, in Altai MeH auupbl awa.nbl, yaan 6epay 'Since the time | slaughtered the
elk many years have passed’; in Nogai MeH cocbl aHbipa Kenreau ekn]vn 6ungbl
‘Since the time | came to live in the village two years have passed'; in Karakalpak
MeH kenrenu 6ip aj 6ongb 'Since the time | came a month has passed’; in Tuva
ApaTTap Konxo3Ka Kvprene, 4aa amblgbipanye wunye:H ‘The Aiats began a new life
since they joined the kolkhoz'. (Screbrennikov, Gadzieva 1986 : 231.)

In Mongol languages the marker of converbum finale is -la. This form
expresses an action (a puipose) for the execution of which another action, marked
by the main verb, is needed, e.g. in Monguor ki1 6yné 6ypy)epsna wa>kea 'the boy
went to look for the calf (Todaeva 1973 : 133). B. H. Todaeva supposes that all
Mongol languages aie characterised by parallel forms of the gerund of purpose.
Some of them, -xa and -xap occur in Modem Mongol, the others, -na and -13 in
Khansu-Tsinhai group of languages (they belong to Monguor languages). (133).

In a few Turkic languages there are instances in which the gerund fulfils the
function of the infinitive, too. It does not mean, though, that such a phenomenon
occurs only in these languages, they simply happen to be those in my materials
which directly claim it. Thus such a phenomenon occurs in the Turkmen and partly
also in Bashkir languages, e.g. in Turkmen 3iisiam MelfaHbLl, Ay3W ATTbIAbIN
6awnangbl 'The surface of the earth began to whiten already' (Juldasev 1977 :
116). Likewise, the meaning of the infinitive and the gerund is very close also in
the Trakai dialect of the Karaim language, e.g. Képms 6yHy Tépssutonapu
eTuwkeinsp 'Seeing this, the parents could be happy' (Musaev 1964 : 296). The
double function of the gerund and the infinitive appears particularly clearly in case
of the gerund of purpose, the marker of Tatar, Kasakh, Kirghiz, Uzbek, Bashkir
and in some other genealogically even more distance languages being -ranbl. This
suffix occurs in several phonetic varieties in almost all Turkic languages.
(Dzanmavov 1967 : 164.)

It appears from the above that the I-type gemnds are widely spread in Altaic
languages. A cursory glance at Paleo-Siberian languages testifies to the same. The
origin of the /-matter in these languages is rather obscure as is the case with South-
Samoyed languages. Three possible explanations come forth - /-locative, /-
conjunctive and /-instrumental-comitative.

Based on the material presented above the contact of the /-type gemnds of
Samoyed languages can be considered probable with the same matter of Siberian
Altaic languages. Such a phenomenon is not generally characteristic of Uralic
languages (excluding South-Samoyed). However, in Mari we come across the affix
of the gerund -8dla (-a$la), which denotes a simultaneous action and which has
developed from the active participle marker -3¢ and the case suffix -la. The Tatar
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influence is highly probable since in this language there are sutlixes -.nil (#>'T)
(Levitskaja 1976 : 107.)
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Ago Kunnap (University of Tartu)

NEW DATA ABOUT THE INDIGENOUS LANGUAGES
OF THE NORTH

H. Soji, J. Janhunen (eds.), Northern Minority Languages. Problems of
Survival, Osaka 1997 (= Senri Ethnological Studies 44). 232 p.

This is a book which contains eleven papers, mainly presented at the
Eighteenth Taniguchi International Symposium in 1994 at the National Museum of
Ethnology in Osaka. The first part of the book makes an inventoriai survey of the
general state of the Northern minority languages (papers by Michael Krauss,
Stephen A. Wurm and Hiroshi Soji). The second part focuses on the
sociolinguistic problems of specific areas or language groups (Eugene Helimski,
Tapani Salminen, Viktor Atknine and Juha Janhunen). The third part makes
thorough studies on individual languages or language groups, principally in terms
of language change (Nils Oivind Helander, Hideo Kirikae, Toshiro Tsumagari and
Panu Hallamaa).

In the following | would more closely touch upon Krauss’ paper as, based
on the information by several experts, the author presents probable data observed
concerning respective peoples and the number of speakers of their languages.
Since these data often differ considerably from official figures, as e.g. concerning
the 1989 census results of the Soviet Union, | find it to the puipose to fully
indicate them here. The count of the languages reflects well-grounded conceptions
of the author about the relationships among languages and dialects (the languages
have been enumerated). The marking of the enumeration is explained by Krauss as
follows (p. 25-26): "In the Tabular Summary ... | have tried to provide an
evaluation of the degree of viability of the language to remain alive through
traditional oral transmission by parents to the next generation, creating new
generations of active fluent speakers. This evaluation of viability by age
distribution of speakers is as follows: a (language spoken by all generations,
learned by practically all children), a- (learned by nearly all or most children), b
(spoken by all adults, parental age and up, but learned by few or no children), b-
(spoken by adults in their thirties and older, but not by younger parents, and
probably no children), ¢ (spoken only by middle-aged adults and older, forties and
up), c- (fifties and up), -d (sixties and up), d (seventies and up), d- (seventies and
up, and fewer than 10). These latter categories are probably fairly liberal in terms
of active fluency, and may in some cases be constituted largely of "semi-speakers".
The final category, e, extinct, thus probably means, throughout, no living person
able to carry on a conversation or perhaps even able to understand the language
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(other than by virtue of perhaps being able to understand some closel> related
language). In many cases more than one letter is given. In those cases where the
letters are connected by hyphen, the status of the language is more complex 01 less
uniform, and the hyphen is deliberately ambiguous, indistinguishable from the
minus sign: e.g. a-c indicates that in some communities 01 areas, often in dialect
areas, the children generally learn the language, through a range to other
communities or areas where the youngest speakers are in middle age. An extreme
example is (Inuit a-c, d where, as shown, the language status varies from that in
Greenland, a, where practically all children learn the language, through Canada (a-
c, a in the East, b in Central, ¢ in the West) and Alaska (b-c), to Russia (d) with
perhaps 2 remaining elderly speakers. Letters separated by comma instead of
hyphen indicate relatively separate situations where a specific community of
distinctly stronger or weaker maintenance is known, as for Inuit in Russia, or e.g.
Aleut at Atka (b), but elsewhere c-d."
Krauss propounds such a list (p. 32-34):

Indigenous Languages of the North
Tabular Summary

Total Number of Viability Country (Greenland, Canada, Alaska,
Population Speakers Status Russia, Finland, Norway, Sweden)

ESKIMO-ALEUT
I Inuit 90,000 74500 ac d G 47,000-47,000 a,
C 30,500-24.500 a-c,
A 13,500-3,100 b-c, R-2?d

2 Alutiiq 3,000 400 b.c A
3 Centr. Alaskan 21,000 10,000 a-c A
Yupik
4 Naukan 400 70 c R
5 Central Siberian 2,000 1.300 a-, b- A 1,100-1,000 a-, R 900-300 b-
Yupik
6 Sirenik 0 e R (1997)
7 Aleut 2,200 305 b, c-d A 2,000-300 b, c-d, R 200-5 d
8  Copper Is Attuan 100 10 d R
Creole

ATHABASKAN-EYAK-mTLINGIT
9

Chipewyan 6,000 4,000 a-b C
10 Dogrib 2.400 2,300 a- C
1 South Slavey 3,600 3,000 a-b C
12 North Slavey 1,600 900 a-b c
13 Kaska 900 400 b-c C
14 Tagish 2 d- C
15 Southern Tutchone 1,400 200 c c
16 Northern Tutchone 1,100 200 b-c C
17 Kutchin 3,000 700 b. ¢ C 1,900-400 c. A 1,100-300 b,c
18 Han 300 15 c, d C 250-7d, A 50-8 ¢
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19  Upper Taiiana

20  Tanacross

21  Tanana

22 Upper Kuskokuiin

23 Koyukon
24 Holikachuk
25  Ingalik

26 Tanaina

27  Ahtna

28  Tsetsaut

29 Eyak

40 Tlingit
HAIDA

31 Northern Haida
32 Southern Haida

TSIMSHIANIC
33 Coast Tsimshian

34 Nisga-Gitksan

35  Southern Tsimshian

CHUKOTKO-KAMCHATKAN

36  Chukchi
37 Kerek
38  Koryak
39  Alyutor

40  Itelmen
41 Southern Kamchadal
42 Northeast Kamchadal

MANCHU-TUNGUS

43 Even
44 Evenk
45  Negidal
46 Ul’ch
47  Nanay
48  Oroch
49  Orok
50  Udege

51 Manchu; Xibo

340
220
3X0
160
2.300
200
275
900
500

11.000

1.700
500

4,500

5,500

15.000
400
7,000
2,000
1,500

<17,000
65.000

500
3,200
16,000

900

300
1,600
>33,000

115
65
30
40
300

45
10

<500

<1.000

2?

10,000

2,500
200
70

<7.500
30,000

<100
<500
2,050

<100
35

100
16.000
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a-b

a-c

c-d

c?
c?
cd

c-d
c-d
c-d
d-; a-c

A 300-105 b-c, C40-10 ¢

>>>>>> > >

CO. AO (ca. 1930)

A

A 10,000-500 c-d,
C 1,000-75 c-d

C 1,100-30 -d, A 600-15 -d
C

C 3,200- < 400 b-c,
A 1,300-70 -d

C 5,400-< 1,000 b-c,
A < 100-< 10d

C

T VUV

R
R (ca. 1900)
R (ca. 1920)

R
R 30,000-9,000 a-c,
China 34,000-20,000 a-c,
Mongolia 1.000-?
R (possibly dialect of Evenk)
R (possibly dialect of Nanay)
R 12,000-<2,000c,
China 4,000-< 50 d
R (possibly dialect of Nanay)
R 270-30, Japan 30-<5d
R

China (not counting millions of

ethnie Manchu)



NIVKH
52 Amur Nivkh
53  Sakhalin Nivkh

YUKAGIR
54  Tundra Yukagir
55  Kolyma Yukagir

56  Chuvan
57 Omok
KETIC

58 Ket

59 Yug

60  Kott (incl. Assan)
61  Ann
62  Pumpokol

AINU
63 Kurile Ainu
64  Ainu

URALIC

65 Nganasan

66  Tundra Enets

67  Forest Enets

68  Yurats

69  Tundra Nenets

70  Forest Nenets

71 Northern Sel’kup

72 Central Sel’kup

73 Southern Sel’kup

74 Kamas

75 Mator

76 Northern Khanty

77  Eastern Khanty

78  Southern Khanty

79 Northern Mansi

80  Eastern Mansi

81  Western Mansi

82  Southern Mansi

83  Ter Saami

84  Kildin Saami

85  Akkala-Babinsk
Saami

86  Skolt Saami

87 Inari Saami

88  Northern Saami

2.000
2,700

600
300
1/41,300™)

1,100
15

25,000

1.300
100
100

33,000
2,000
1,700
1,700

200

15,000
5,000
<1.000
7,000
<1,000
100?
100?
500
1,000
<100

1,000
900
>42,500

100
300

50
20

550

coonN

10

500
10
40

27,000
1,500
1,400

150
20

7,500

4,500
0?

3.000

425
300
21,000
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b-c d

b-c
a-c

R
R 2.700-300 c-d.
Japan 0 ¢ (ca. 1970?)

R
R
R (after 1900)
R (after 1900)

R
R
R (ca. 1860)
R (ca. 1800)
R (ca. 1800)

RO, Japan 0 (ca 1950)
Japan 0 d-, RO (ca. 1960)

(19th century)

(1989)
(ca. 1840)

DXV XOVIVXUVTOVDUVIUVIUTOUOUDUVDIOOUIUI

R (recently)

R (first half of 20th century)
R

R

R

F 600-400 b-c, R 400-25 d
E
N 30,000-15,000 a-c,

S 8,0007-4,000? a-c,

F 4,500-2,000 a-c



89 Lule S.uim 7.000? 30007  a?<c $6.000-1.500 a?-c,
N 1.0007-5007 a?-c

90  Pile Saami 2.000 50 d $2.000-50 d. N 20?-e
91  Umc Saami 1.000 50 d S
92 Southern Saami 1200 600 b-c N 600-300 b-c.

S 600-300 b-c

Based on his count, Krauss draws some conclusions (p. 25-27): "Of the 84
languages here so listed 14 to 16 have already become extinct in the last two
centuries (6irenik, 1977; Brsetsaut, ca. 1930; 41Southem Kamchadal, ca. 1900;
fNortheast Kamchadal, ca. 1920; FChuvan, after 1900; 50Omok, after 1900;
GiKott, ca. 1860; GArin, ca. 1800; 6Pumpokol, ca. 1800; 63Kurile Ainu, ca. 1950;
@yurats, 19th century; “Kamas, 1989; /AMator, ca. 1840; &Southem Mansi, by
1950; also possibly by now 78Southem Khanty and 8Western Mansi), leaving then
about 70 to 72 Northern languages still living. The question is, for how much
c91Elonger? [... ]

Thus three or five (or six) Northern languages will probably be extinct in the
next ten years (/ASouthem Khanty and 8lWestem Mansi, if not already extinct;
Mragish, ZEyak, [3Southem Tsimshian], 3Kerek, 3Yug, with but one or two
elderly speakers now remaining), and two (or three) more (8Ter Saami, 8Akkala
Saami, [BJAinu], which, if the figures are correct, are remembered by ten or fewer
persons of the veiy oldest generation), which will have died out before the coming
century or during its first decade. [ ... ]

Thus, while there have been only 14 to 16 known extinctions of northern
languages in the last two centuries (9 to 11 so far during this century), there may
well be four times that many during the next sixty years.

After 2055 (sixty years hence and the end of the expected lifetime of the
youngest speaker of those languages known no longer to be spoken by children),
though extinctions of Northern languages are quite likely to continue, such
extinctions become of course much less predictable. Of the 22 likely then
remaining Northern languages, seven have a (best) viability status designation of
a?, meaning that there may be some children, but generally few, if any, who speak
the language, which, accordingly, may have some chance of survival into the
indefinite future (43&ven, BKet, BNganasan, 7INorthem Sel’kup, ”Northem Mansi,
8Kildin Saami, 8L ule Saami).

Of the remaining 15 or 16 which definitely or presumably still have children
speakers, in several cases (e.g. 3Central Alaskan Yupik, 3Chukchi, 3oryak,
HEvenk in Russia, 70Forest Nenets), such children are a minority, often a small
minority in continuously shrinking isolated areas or communities. The condition of
these languages may be termed critical or severely endangered.

No Northern language as defined in this report is spoken by all the children.
None have the viability status designation simply a, but have a-, a-b, a-c,
indicating, respectively, that some (minority of the) children no longer speak the
language or that there are some communities or areas of the language community
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where the children, or even the parents, do not speak the language. In all these
remaining ten strongest cases, however, at least the majority of the children still do
speak the language, and there are large areas in which the language is still the first
language for all generations. These languages also have at least close to a thousand
speakers, most much more than that. [... ]

Larger numbers still and the heavy concentration in the Obdorsk-Yamal region
of AN orthem Khanty of traditional speakers of all generations and exceptionally
strong maintenance of 7/Eastem Khanty qualify those languages as the next
strongest Northern languages in Russia, after 69Tundra Nenets, with far larger
numbers still, and still critical mass of great traditional strength in the Taymyr and
Yamal parts of its area; it remains to be seen how conditions in Russia, especially
in view of industrial developments in the Yamal, are going to favor maintenance of
this strength. The situation of 8Northem Saami is of course rather complex; that
has relatively large numbers, critical mass, and recently improving political and
cultural support, but Saami-speaking children may not be the majority. In any case
even these most favored Northern languages might be considered endangered.
Very probably they will still be spoken in the year 2100, but for how much longer,
and by children?"

In the book under review we find numerous other new facts about the
indigenous languages of the North as well as matter-of-fact suggestions for saving
the languages considered.
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Ago Kinnap (University of Tartu)

ON THE ORIGIN OF THE URALIC LANGUAGES

| agree with Janos Pusztay’s views on the origin of Uralic languages with in
most essential points coincide with Kalevi Wiik’s respective standpoints. On the
whole, Pusztay upholds the point of view, according to which Proto-Uralic - as
any other proto-language - is not a starting point for the rise of languages but just
only a single and thereby a very recent phase in the development of languages.
Proto-Uralic was formed on the basis of the onetime different types of languages
and so it should not be unitary as to its own type, although researches often
attempt to reconstruct it as such. The languages which made up a proto-language
preserved their own peculiarities and each one of them had different contacts with
languages outside the given proto-language group.

Thus originally Proto-Uralic was not a single language but rather a language
union (Sprachbund). The end of the Proto-Uralic period also denoted the dispersal
of the Sprachbund. Accordingly, there was no Uralic ancient home (Proto-Uralic
home). Pusztay defends the view that there was a chain of proto-languages and -
homes in Eurasia. In the Uralic language area there were an eastward centre where
the Mordvin, Ugric and Samoyed languages originated from, and a westward
centre where all the other Uralic languages came from. The eastward Uralic centre
was a connecting link between the westward Uralic centre and the Siberian non-
Uralic, Paleo-Siberian centre(s), first and foremost. With the dispersal of Proto-
Uralic (essentially that of the Sprachbund) the languages were, since their entering
the Sprachbund and at the moment of their dispersal, still sufficiently different
which is also reflected in the differences between the modem Uralic language
groups and single languages. (See Pusztay 1995.) In addition to this | suppose
more or less direct contacts between Finnic-Lapp on the one hand aid Samoyed
languages on the other. When supposing these contacts | also refer to Kalevi
Wiik’s standpoint about the onetime possible neighbourhood of the languages
under consideration (see e.g. Wiik 1996).

The wish of the majority of Uralists is to take the origin of possibility
numerous features of modem Uralic languages back to a single and unitary source
- to Proto-Uralic; it is psychologically understandable: a simple starting position
emerges. Unfortunately it has become clear to date that alongside of this an
inadmissible simplification takes place. The simplification which casts aside the
abundance and variety of languages, their irregularities and internal contacts. The
simplified factology of Proto-Uralic has often been regarded as the truth of last
instance, proceeding from which the actual factology and its origin of modem
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Uralic languages is interpreted. In most cases the reconstruction of Proto-Uralic is
declared to be an indispensable methodological mean in the research of historical
linguistics. Is it really so if we bear in mind the number of misinterpretations it can
create about modern Uralic languages? | am firmly convinced that the
methodological mean does more harm than good. A linguistic game with combined
rules has been created but its incompatibility with the evidence of modern Uralic
languages and with regularities of the development of the world languages today
becomes more and more evident by the day. Why should Uralists keep playing this
game?

In Africa, our officient ancestor began to more and more stand and walk
erect about seven million years ago. It took longer, however, before he spread
outside Africa. 1,8 million years ago developed Homo erectus (an erect man) here
and at about that time began to spread to Europe and Asia. By about that time
several parallel lines of humanoids terminated their existence. About a million
years ago the existence of the last parallel lines of the kind was ceased, probably
due to a general tendency of the climate getting more severe. Only Homo erectus
continued existing in Africa, Europe and Asia.

According to an earlier theory, partly supported even today, the different
races of Modem Man in different parts of the world developed from Homo
erectus. Thus the variety of races and languages could be explained: on three
continents Homo erectus developed into different races and those races created
their own languages in their places of settlement. | find it hard to generalize to
which extent and how conciously the old theory about the genesis of Modem Man
has influenced linguists, however, | don’t think it unnecessary to indicate that it
reminds one of the theory of ancient homes of peoples, of a proto-language spoken
at each ancient home and of the following dispersal from ancient homes which
brought about the development of daughter languages. The time of dispersal from
ancient homes is fairly recent in linguists’ opinion - about 4000-8000 years ago.

The modem human genetics denies the above reviewed earlier theory about
the genesis of Modem Man since the present humankind is genetically far too
unitary for that. The affinity is so remarkable that an extreme but earnest opinion
expressed by geneticists claims that the whole humankind descended from a single
ancient mother (African or Black Eve) and a few forefathers. Homo erectus was
still about on the Earth a couple of hundred thousand years ago and then became
extinct. But as to the three continents it was only in Africa where about half a
million years ago the so-called more archaic Homo sapiens separated from the
former; the latter, in his turn, was left by Homo sapiens neanderthalensis (the
Neanderthal man) about a couple of hundred thousand years ago and by Modem
Man Homo sapiens sapiens about 150,000 years ago.

The existence of the more archaic Homo sapiens was terminated about
100,000 years ago. The Neanderthal men, branching off from the former could
wander from Africa to Europe about 35,000 years ago and become extinct there.
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About 120,000 years ago Modern Man began to spread from Africa all over the
world. He invaded Europe about 40,000 years before. Consequently we were
living together with the Neanderthal Men in Europe for about 5,000 years but as
geneticists assure us, there occurred no assimilation with them although they were
smart and skilful enough

It is hard to tell how unitary or different racially were Modem Men who
began to migrate from Africa 120,000 years ago. What is clear is that human races
developed completely under the influence of different conditions of the
environment in different parts of the world much later.

However, experts’ opinions tend to more and more consider human
language much older. Personally | believe that the language is so old a
phenomenon that Modem Man when beginning to move out of Africa 120,000
years ago could already speak. One or several languages? Probably several or even
a great number of languages. Keeping in mind the very unitary point of departure
for Modem Man (back to African Eve witch her male partners!) one could suppose
a unitary beginning for human language as well. A single language of departure in
Africa had already branched off in"o several languages and Mar, spread out in the
world, speaking various languages. Man turns out to have had both an ancient
home and a proto-language. But that was 120,000 years ago in Africa - we are
concerned with the genesis of Man and the emergence of human language. It is
difficult to imagine that the humankind, migrating from Africa and spreading all
over the world would later have formed a number of ancient homes and proto-
languages, most recently only 4,000-8,000 years ago. And then they would have
left those ancient homes and started creating daughter languages. The existence of
the ancient homes and proto-languages mentioned has been motivated by the
possibility that although there were numerous groups of people and their
languages, just one language spread on the area of other langaage(s) and drove the
latter out. Consequently, these languages which drove oui the earlier ones, formed
on their own areas of departure ancient homes and proto-ianguages. The process
under consideration occurred, certainly, and it is still going on, forever, we are not
concerned with the traditional conception about ancient homer sind protét
languages but rather with the groups of people and their languages in contact. The
results of the latter have been most varied, though.

It is an observation of long standing already that Uralic languages have
quite a considerable structural similarity with Paleo-Siberian fanguages (Yukaghir,
Yenisei, Chukchi-Kamtchaikan et al) mainly or only spoken in Asia at present as
well as with the so-called Altaic (Turkic, Mongol and fungus) ianguages. The fact
is one of the main motives for a supposition that Uralic languages themselves
come from that area. But in addition to the present-day geographical location
another essentially principle possibility should be considered. When people
wandered out of Africa speaking various languages, the speakers of the Paleo-
Siberian and Altaic types of languages could moved, in addition to Asia, also to
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Europe and likewise, the Uralic-speakers could move to Asia, alongside of Europe.
In the course of internal assimilation in Europe, on the one hand, and in Asia, on
the other, Paleo-Siberian and Altaic type of languages gave their colouring to the
languages of the Uralic type and vice versa. The contacts between two continents
were not really necessary, language contacts could operate separately in Europe
and Asia When the races, too, developed finally due to various conditions of the
environment, the consequence was that different races, Europoid and Mongoloid
in the given case, eventually spoke languages which structurally resembled one
another to a considerable extent. Hereby it is relevant to emphasize that this
consideration has on the precondition: languages are older than races.

Certainly, the picture drawn by me is both simplified and hypothetical. The
enormous task to prove or refute it is still ahead of us.
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Ago Kinnap (University of Tartu)

THE FINNS DISCUSSED THEIR ORIGIN

On 8-11 October 1997 an interdisciplinary symposium "The Roots of the
Finnish Population" (the s.-c. Tvarminne-2, since the first symposium of this kind
took place also in Tvarminne in 1980) with about a hundred participants was held
at the Lammi Biological Station of the University of Helsinki. The idea and
organisation of the Lammi meeting was indicated by Director of the Finno-Ugric
Institute of Helsinki University, Professor of Finnic languages, the honorary doctor
of Tartu University Seppo Suhonen. The operating organiser was the linguist
licentiate Riho Grunthal from the same university. Linguists, folklorists,
archaeologists, general historians, geneticists, gynaecologists and geologists all
over Finland had been convened.

Presentations and comments were listened to during three intense days of
work from morning till evening a short time was given to those taking the floor and
at the very end of the symposium half an hour was left for summarising
discussions. At these discussions we could hear, expressed by a linguist from
Helsinki, Johanna Laakso, PhD, on behalf of the "brain power", that generally the
roots of the Finnish population were accepted quite unanimously (traditionally,
substantially speaking), if excluding the s.-c. Wiik’s theory (the main points of
which | also firmly support). Professor Kalevi Wiik himself commented on this
statement that a similar international interdisciplinary symposium "The
Roots of Northern Europeans” which was held in Turku at the end of May this
year quite a diametrical unanimity dominated. And so it really was (see Valter
Lang’s paper in the present collection of articles). At the end of the final
discussion | recommended to those particular about linguistic material for
verification of Wiik’s theory to start with reading my paper in "Viritt4ja" No 1 of
the current year where | have gathered 22 phonetical and 26 morphological and
syntactical possibly Finno-Ugric traces which occur in more than one Germanic,
Baltic and Slavic languages. Some people who have read it already admit that
those figures aie impressive. But a systematic research to find more such traces is
still ahead.

Actually, such a unanimity was not and even could not take place at this
symposium since for that the paradigms of various sciences are too different and
often even not understandable for outsiders. The scientific harvest, however,
yielded a good crop. The first issue to be mentioned is a fast and intense
familiarisation with the achievements of other disciplines. The second point is that
the ice is breaking: quite fossil viewpoints could not be defended by linguists,
even. The third aspect revealed a sincere wish to consider the achievements of
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other disciplines in one’s own field. We could refer to journalist Rauno Veiling
who said in a private conversation, "Now we know better what we really could not
guess about our descent.”

The presentations at the symposium were divided into four groups: on the
first half-day "The Uralic Ancient Home and Pre-Finnish Ancient Time", on the
second half-day "The Past of the Lapps", on the second day "Pre-Finns and Indo-
Europeans"” and on the third day "Finns as the Settlers of Finland". As may easily
be understood, there is no space for commenting on everything spoken about,
therefore my choices are unintentionally subjective. The symposium was started
by reading out the paper "Eurasian Ancient Homes" by Professor Juha Janhunen
from Helsinki University, a well-known Samoyedologist and researcher of eastern
Asia but who was in China at that time. 1 would mention that, in general, Janhunen
sees, rather untraditionally, an ancient home as a place from where a language has
expanded, when doing so, it has ousted the usage of other language(s) from its
neighbourhood and gained ground for itself.

The Samoyedologist Tapani Salminen, PhD, from Helsinki University
gave a talk on the theme "European Languages in Ancient Times and at Present:
Abstracts”, emphasising that a proto-language, the language affinity, the family
and the genealogical language tree are continuously suitable notions for the
description of genealogical relationships of languages, however, according to
Salminen, the onetime proto-languages were natural, variable languages which
cannot be confused with the reconstruction levels based on the present-day
languages (which, in my view, often happens among Uralists), that only
inadequately reflect the wvocabulary and structure of a proto-language. (I,
personally, suppose that we may be reconstructing the inadequate intermediate
language of the linguafranca type which helped to create a significant similarity
of Uralic languages and with a great probability, is the object our reconstructions.)
He also criticised the traditional binary structure of the Uralic language tree where
both the proto-language and intermediate proto-languages are always divided into
two.

Salminen categorically denied the possibility of mixed languages and
considered it obligatory that a language could belong to one language family at a
time. In my subsequent talk | drew the listeners’ attention to the opposite, to a
certain extent. Namely a language is a very old phenomenon, at least as old as the
Modem Man Homo sapiens sapiens, so at least 150,000 years. Likewise, the
differences among languages are older than those of races, neither can languages
originally be associated with races. The speakers of the same type of languages
could spread from Africa to Europe and Asia, for instance, one of the
consequences may be a remarkable similarity between Uralic and Altaic language
families, thus between the inhabitants of Europe and Asia - Europoids and
Mongoloids. The linguist Ulia-Maija Kulonen, PhD, from the Research Centre of
Domestic Languages supported my idea about the age of the language(s), since the
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predecessor of the Modem Man Homo erecius had had a language (I know that
Janhunen, too, has considered it in his writings). So much the better.

Kalevi Wiik from Turku introduced his theory, he gave examples about
Finno-Ugric phonetical features which remained in northern Indo-European -
Germanic, Baltic and Slavic - languages when Finno-Ugrians acquired these
languages, mispronouncing them. The archaeologist licentiate Christian Carpelan
from Helsinki University was not satisfied with the way Wiik interpreted the data
of archaeology, Johanna Laakso criticised the whole linguistic argumentation
offered by Wiik, considering the introducing of the lingua franca impossible
altogether. Wiik said in his response that the linguafranca was only one of several
variable explanatory details of his theory and was undeservedly ampligied in
discussions. (From my part, | fail to see that considering the role of the lingua
franca is principally impossible.)

(See about the symposium also Seppo Suhonen’s and Kalevi Wiik’s papers
in the present collection of articles.)



Valter Lang (The Institute of History of the Estonian Academy of Sciences)

ON THE ROOTS OF NORTHERN EUROPEANS
Some Thoughts From the International Symposium Dedicated to the
Ethnogenesis of Northern European Peoples in Turku 29 May to 1 June 1997

After long years of relative silence in the research of the ethnogenesis of
Finno-Ugric peoples a more active interest in these questions has sprung up again
in recent times. The years of climax of the research of ethnic relationships in
Estonia were the notorious 1950s when, according to the methodology of that
time, an accomplished profoundly justified theory about the formation of
Estonians and their neighbouring peoples was finally developed (EREA 1956). At
that time the ancestors of Baltic-Finnic peoples were believed to have arrived in
the Baltic countries and Finland about 5,000 years ago in connection with the
typical Comb-Marked Pottery Culture Before them here was a people who "spoke
an unknown language", having arrived here in the wake of the slowly receding ice
sheet during the Early Mesolithic Period. Accordmg to the then vision a new wave
of immigrants came to the Baltics and Finland in the Late Neolithic Period, it was
the period of the Boat-Axe Culture which was supposed to have belonged to the
ancestors of more recent Baltic peoples. The so-called theory of three
immigrations (I prefer to call it so to avoid the term of the theory of language tree,
since the recently presented language tree model (see Viitso 1997) which does not
assume major migrations also became fairly well known and recognized later.

In Finland the ethnic history was last more actively dealt with at the end of
the 1970s and at the beginning of the 1980s. A symposium of epoch-making
significance with the participation of representatives of various branches of
science took place in Tvarminne in 1980, its conclusions were published a few
years later in a separate collection (SVEJ 1984). By that time the former
Hackman’s theory (1905) had finally been abandoned according to which the
ancestors of Finns had moved to Finland from Estonia during the Roman Iron Age.
On the other hand, quite generally the theory of typical Comb-Marked Pottery
Culture associated with the Finno-Ugric immigration from the East had been
accepted, although there were dissentients, too.

A new enthusiasm towards a further research of ethnic questions has risen
as a result of novel viewpoints about the descent of Finno-Ugric peoples revealed
by Professor Kalevi Wiik from Turku University. Wiik’s works have been
published also in Estonia (Wiik 1996), his opinions have been introduced and
supplemented in this country notably by Professor Ago Kinnap from Tartu
University (e.g. 1996; 1997). As in Finland (e.g Mikone 1996) so in Estonia (e.g.
Tonisson 1996, Viitso 1997) these ideas have created various sentiments. For the
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exchange of views the Turku symposium was convened. In the autumn of 1997 a
new major symposium met at Lammi, the so-called Tvanninne 2 (on the theme of
Suomen véestdn juuret).

The Turku symposium was closed, i.e. only 23 guests who were invited
from seven countries participated. There were 21 presentations and they were
roughly divided into three groups: archaeology (incl. paleobotany), anthropology
together with genetics, and linguistics; a few presentations treated of various
disciplines. In the following a few thoughts about the Turku symposium and the
present state of the research of Finno-Ugric ethnogenesis will be presented.

In his opening presentation Professor Emeritus Kyosti Julku of Oulu
University briefly introduced the history of treating ethnic relationships in Finland.
Getting through to the present period, he called these researchers traditionalists
who shared the opinion that the Baltic-Finnic ancestors arrived in Finland and
Baltics only together with the appearance of the typical Comb-Marked Pottery
Culture and those who believed that Finno-Ugric (or Proto-Uralic)-speaking
people were the first to arrive from the south in the wake of the receding ice sheet
in these areas were called young rebels (following Kiinnap’s example). Julku
considered as the main task of the symposium getting a clear idea about which of
the two theories is nearer to the truth. No particular polemics arose since the
traditionalists were in clear minority.

The situation is actually considerably more complicated and serious and
does not depend in any way on a temporary manifestation of strength of
traditionalists-rebels at some symposium. The thing is that with the present-day
knowledge and methodology it is equally impossible to prove undeniably both the
occurrence and non-occurrence of migrations so long ago in the past.
Anthropology would not support it essentially since due to a sparse settlement the
open mating networks covered a very expansive area at the Stone Age, so that a
physically intermingled and externally relatively similar population had spread
everywhere in the East-European forest belt (Jacobs 1994), for instance.
Anthropological characteristics of skeletons in the burial grounds of the Stone Age
are therefore quite evenly varied (intergrave variations may even be more
significant than interregional variations) and so they cannot principally reflect
migrations of the population. The "movement” of genes goes also almost without a
hitch, therefore European peoples are genetically quite similar. Consequently, and
considering the slowness of mutations (5,000-13,000 years), the DNA-tests cannot
prove the occurrence or non-occurrence of any migration during the Mesolithic or
Neolithic Periods. (A few peculiarities in the Lapp genetic heritage were explained
by their descent from the Fosna and Komsa culture bearers by Milton Nunes.
Lapps moved from western and not from eastern Europe along the coast of the
North Sea to northern Scandinavia.)

On the other hand, linguistics can investigate reciprocal influences between
various languages, reconstruct the development of languages and proto-languages
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but it is relatively helpless to fix absolute dates of their stages of the development
and influences, particularly so long ago as the Stone Age. Aichaeology, either,
despite the trust of many, is of no help here as it is not known in which or in how
many languages the bearers of one or another culture were communicating. The
border of an archaeological culture may coincide with that of an ethnos but, at the
same time, may not. The instruments of archaeology, too, to prove or deny
migrations are limited and defend much on some methodological approach (also,
on the researcher’s type of thought). If earlier the development of a new culture on
a (seemingly) empty place was preferred to explain with the arrival of a new
population then the development of theoretical archaeology has opened several
other perspectives which do not assume migrations in case of such an evidence
(artifacts may move also, just as ideas, not only materially, by peoples). Similarly
to archaeological cultures, languages, too, can move in space without the migration
of people or whole populations (Viitso 1997). And so, the research of ethnogenesis
may seem to be a questionable waste of time.

However, there is no sense in abandoning this research, at least not
provisionally yet. If we keep in mind the actual (and not expected) possibilities of
every field of science concerned with reconstructing ethnogenesis, then by
contextual approach it should be realistic to find out which processes have been
more and which less probable. The actual truth about these far-away times cannot
fully be known, anyway, thus every theory of ethnogenesis, claiming perfection, is
to some extent inevitably a myth. The duty of researchers is, firstly, to bring it into
their consciousness and make aware all the others, and, secondly, stand for a
possibly small roie of the myth in the theory so that all the construction would
correspond to the requirements of modem science. The latter means that from time
to time earlier viewpoints must be revised, corrected or changed for new ones.
Precisely this is the way how ethnogemc research has proceeded during the last
century or a century and a half and it is not fair to claim that any of those former
theories would have been less scientific and more mythical in the context of its era
than, e.g. the one which has started taking shape now.

The main foundation pillar for the new theory of ethnogenesis which either
directly or indirectly gives rise to all other conclusions, is an assertion that already
these people who first arrived in northern Europe after the thawing of the ice sheet
spoke Finno-Ugric (Proto-Uralic) languages. At the symposium this standpoint of
Wiik’s was supported by Pavel Dolukhanov (Newcastle), Milton Nunes (Oulu)
and Norbert Strade (Arhus) in the presentations, many others took the floor to
speak for it By itself, the hypothesis is not new, at any rate, not in Estonian
arhaeology. Already in 1948 Richard Indreko claimed that neither archaeological
nor linguistic materials make it possible to indicate a more expansive migration
from the eastward forest belt to the shores of the Baltic Sea as was supposed by E.
N. Setéld’s theoiy about the language tree (Indreko 1948 : 406-409). Based on his
opinion, the first post-lce Age inhabitants in the area between the Baltic Sea and
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the Urals were Finno-Ugrians of the Europoid anthropological type, having moved
there in the wake of the receding ice sheet from southern and western Europe In
connection with the transition to farming subsistence Finno-Ugric cultural groups
developed; yet those were separated from one another by sparsely inhabited zones.
Each group of that kind had separate and differing-in-directions cultural contacts
with their (Indo-European) neighbours which in the long run brought about the
development of differences both in the material culture as well as in the language.
(It sounds a very modem contact theory, doesn’t it?) Indreko’s standpoint did not
find any expression in the research of ethnogenesis in Estonia, though.

Hence, the "new" theory of ethnogenesis seems to contain more by-gone
old than really quite new aspects. Nevertheless, Wiik passes Indreko considerably,
supposing that Finno-Ugric languages were once spoken also in Scandinavia and
Germany. Unlike Indreko, the conclusion now is first of all based on linguistics,
on the substratum found in northward Indo-European languages and which can
possibly be explained by the Finno-Ugric influence. This is a hypothesis, still
expecting to be proved in detail At any rate, Jean-Luc Moreau (Paris) indicated
that some of the substratal evidence offered by Wiik (e.g. the transfer of the word
stress to the first syllable) can principally be explained, also, by some other
ancient European language. This being a linguistic hypothesis, it needs to be
proved by linguistic methods only - no use looking for help from archaeology or
genetics - since objects and bones don’t talk. As a bystander, | find the linguistic
argumentation by Wiik and Kiinnap refreshingly promising (see Kiinnap 1997).

The postulate, next in significance to the new theory claims that with the
transition to farming subsistence part of Finno-Ugrian peoples had exchanged their
language up till then for a new and more prestigious one, i.e. for an Indo-European
language. Since the new language was acquired incorrectly (with the s.-c. Finno-
Ugric accent), it was obvious that its development contained peculiarities to a
definite extent, at the same time preserving the old substratum. It is both a
linguistically and archaeologically combined hypothesis which may involve a
certain amount of "mythicity”, namely, it is not possible to prove that the transition
to farming necessarily brought about the change of the language. At the same time
this conclusion is quite logical if this is true that 1) the primary inhabitants of the
areas spoke Finno-Ugric languages and 2) within the transition to farming
subsistence the local population survived and there were no major immigrations
(recently quite generally accepted opinion, supported by Dolukhanov, Alexander
Hausler from Halle and Hansjorg Kuster from Minchen at the symposium). On the
other hand, it is not known which language was spoken in these areas immediately
after the adoption of farming, i.e. if the transition to a new language could not take
place considerably later. The association of the language exchange with fanning
seems to be (at least, to me) more reliable than with some other possible process
(excl. massive immigration) whose ideological, social and economic
reformationality could not reach the level of a Neolithic revolution.
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However, it should be emphasized in this connection that it is not possible
to prove the argument that a separate archaeological culture would correspond to
every alleged stage in the process of the replacement of a language (the periods ol
loan-words and s.-c. language shift (Wiik 1996 as well as his presentation at the
symposium)). There is nothing to prove that a group of people began, first at the
time of boiTowing new words and thereafter when the total replacement of the
language had taken place, to make first one kind and later another kind of pottery
or tools, respectively. That reminds one of a onetime (and quite widely-spread
today, too) attitude of mind by which the contact of two different archaeological
cultures (read: ethnoses) brought about a new mixed culture which reflected the
assimilation of earlier ethnoses: if the elements of one culture began to dominate
over the other then it expressed the survival of the respective ethnos and
consequently, the melting of the other ethnos into the former. Such an approach
could be noticed in Turku, too, particularly in the presentation by the Hungarian
Dr. Istvan Fodor. The main reasons for changes in material culture (besides the
replacement of the population which is an extreme case) could be considered
changes in ideology (religion), "fashion", social strategy and economic life - the
exchange of the language could hardly be of cardinal importance. Certainly, if the
replacement of the language was accompanied by a new religion, social need or
type of economy, the problem disappears and the replacement of both the language
and culture may more or less coincide in time. During millenia at least ten-fold
culture changes have taken place in Estonia (it depends on what can be regarded as
a culture change), we do not know, though, if and which of them was accompanied
by a language replacement. That is how' matters stand in other countries, too.
Therefore, | suppose, the theory of language replacement could only benefit by
being freed from archaeological trammels (easy to be attached due to a number of
possibilities of interpretation) and proceeding only from linguistic material.

Let us continue. In case Finno-Ugric languages were spoken on the shores
of the Baltic Sea in the Mesolithic Period already, there is no need to explain the
appearance of the vernacular here by some later extensive immigration from the
east as it was done to date by means of the typical Comb-Marked Pottery Culture.
It certainly does not exclude population movements, e.g. Professor Emeritus Unto
Salo from Turku University is of an opinion that the tribes of the typical Comb-
Marked Pottery, being Finno-Ugric, appeared to the areas which were formerly
inhabited by Finno-Ugrians already. It looked like stirring porridge in the Finno-
Ugrian pot. Having got rid of the pressure of the "language tree" and the
ostensibility of unrepresentative anthropological material (see above), the
appearance of the typical Comb-Marked Pottery Culture is a completely
archaeological problem which can and must be solved only by archaeological
means. To verify each migration it is necessary to indicate ) the area of departure,
2) the reasons for migration (if overpopulation, then show the reasons of its
foimation), 3) the area of destination where were conditions for the settlement of
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the new population and 4) the routes of immigrants. None of these questions has
been solved satisfactorily to date. What is particularly problematic is how the
hunters’-gatherers’ population with their primitive technology on a definite area
could reproduce themselves to such an extent that they could "occupy" a vast area
from Finland to Poland. It would be logical to suppose that the southward tribes
were not economically more backward which makes the northward peoples’ (less
developed hunters’-gatherers’) expansion seem very improbable (see more closely
about it Indreko 1948 : 373 and following; Meinander 1984).

While the typical Comb-Marked Pottery Culture was hardly dealt with at
the Turku symposium (it gave an impression that it had been neglected as a
possible reflector of immigration), then, quite unexpectedly, the Boat-Axe Culture
was in the focus together with its role in the ethnogeny of the peoples on the
shores of the Baltic Sea. Unexpectedly in this sense that in the new paradigm it
seemed to have an appropriate place for explaining the beginnings of farming and
Baltic (Indo-European) language influences via the immigration. While in recent
decades elsewhere in Europe spread an understanding that the Battle-Axe cultures
sprung up locally, without major migrations then in the Baltics and Finland a
conviction persists that there was an extensive migration. There are certainly
separate exceptions (Luoto 1986; Denisova 1987; Lang 1995) but these opinions
have not found any support by the authorities of the field. In the Turku
presentations only two were directly dealing with the Boat-Axe Culture but several
short talks touched upon the same subject.

One of the two presentations was read by Professor Alexander Hausler who
had indicated already earlier in several of his papers (e.g. Hausler 1995, 1996)
that in archaeological and anthropological materials it was not possible to follow
any major migrations in the middle and northern Europe in connection with the
formation of the Battle-Axe/Corded Ware cultures. These processes originated
everywhere from the local basis, thus, among others, also in the Baltics and
Finland where cultures, not populations changed. In Hé&usler’s opinion Indo-
European languages developed not in a tight ancient home from where they could
have spread later (see e.g. Renfrew 1987), but on vast areas from the North Sea to
the Don and the Caspian Sea beginning from the Late Paleolithic Period already.
One could continue from here so that Finno-Ugrians in the north and Indo-
Europeans to the south from the former could inhabit Eurasia already from "time
immemorial" whereas in their contact zone (which could have been quite
extensive) there could have been found mixed settlements, active interaction, the
borrowing of words and cultural elements etc. In the course of time part of Finno-
Ugric tribes could also change their language (cf. the expansion of Indo-Europeans
further north and the Russification of the eastward Finno-Ugrians only in the
current millenium, see Ligi 1993), but no significant migrations obviously

occurred at these distant times.
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The other presentation on subject of the Boat-Axe Culture was read by the
author of the present paper, drawing attention to some aspects which contradict the
connection between this culture and massive migration to the Baltics and Finland.
Despite a long history of research up to now no-one has been able to show
(without being severely criticized) 1) an area of departure of the possible
migration, 2) reasons for overpopulation in that unknown area of departure, 3) in
what way the alleged migration spread over vast areas in such a short time. It is
curious that the possible tribes of the Boat-Axe Culture (who according to
common understanding were cattle-rearers and primitive land-tillers differently
from hunters and gatherers of the Comb-Marked Pottery Culture) have not left any
noticeable traces in the development of local economies. In Lithuania, Latvia and
Estonia the embryoes of farming subsistence were known several hundred years
before boat-shaped axes and no leap of development did take place when the latter
arrived here. In Finland, on the contrary, the foraging economy was prevailing
both before and after the formation of the Boat-Axe Culture; farming began to
spread there only in the Il millenium B.C. It is not probable that the tribes,
subsisting on farming to a certain extent already, could have migrated to far-away
areas with a severe climate only fov changing their type of economy there - they
would rather have wandered to maintain their way of subsistence. At the same
time, the anthropological type found in the graves of the Baltic Boat-Axe Culture
(which can directly be associated with the local anthropological type, known from
the Late Mesolithic and Early Neolithic periods already, see Denisova 1987)
differs from what is known further towards the south, in Central Europe, which
simply forces to look for the roots of the bearers of this culture in the Baltics and
nowhere outside.

In conclusion it should be underlined that a lot of information has piled up
by today and it does not match the earlier three immigration theories. At first these
data were attempted to keep secret or to match with the old theory which is a
characteristic stadium in the development of science immediately after creating a
paradigm However, we are witnessing the birth of a new paradigm already while
it is not exactly known yet what the baby will be like. We can observe that its
main characteristic feature is the emphasis of local development and cultural
diffusion and a critical attitude towards expansive migrations. | would like to
advise those who rock the baby’s cradle to make a strict difference what is
possible to prove by archaeological, anthropological or linguistic methods and
keep away from the s.-c. becoming mutual base for these disciplines. Counter to it,
the baby may become stunted in growth and its time of life may turn out to be
shorter than expected.
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Janos Pusztay (Szombathely Teacher Training College)

HUNGAROLOGIE UND ESTOLOGIE IM SEMINAR FUR URALISTIK
DER BERZSENYI-HOCHSCHULE SZOMBATHELY (UNGARN)

0. Szombathely und das Komitat Vas sind ideale Statten fur Unterricht und
Forschung auf dem Gebiet der Finnougristik, da es in Ungarn keine andere Stadt
bzw. kein anderes Komitat gibt, die iber so viele Kontakte mit finnisch-ugrischen
Volkern verfugten wie diese. Etwa drei Jahrzehnte dauern die Beziehungen des
Komitats zu der Mari Republik (Marij El, ehem. Marijskaja ASSR) an; in
Joschkar-Ola gibt es einen Bezirk Szombathely, und umgekehrt in Szombathely
seit langem einen Stadtteil Joschkar-Ola. Seit Giber 10 Jahren hat Szombathely eine
finnische Partnerstadt (Lappeenranta), und schlieBlich wurde im Frihjahr 1997 das
Partnerschaftsabkommen zwischen NOmme (Estland) und Szombathely
unterzeichnet.

1. Das Seminar flr Uralistik wurde im Sommer 1991 gegriindet. Das anfangs aus
einer Person bestehende Seminar hat seine heutige Zusammenstellung im
Studienjahr 1992/93 erlangt. Der Kreis der Mitarbeiter wird von den Programmen
des Seminars und der Hochschule bestimmt. Das Ministerium fir Kultur und
Bildung financiert zwei Lektorenstellen. Gleichzeitig mit der Universitat Kossuth
(Debrecen) hat das Seminar i.J. 1992 eine der ersten Lektorenstellen fiir Estnisch
in Ungarn erhalten, die von Anfang an von Tima Riiitmaa bekleidet wurde. Im
selben Jahr bekamen wir auch eine Lektorenstelle fur Lettisch, bis 1997 die
einzige in Ungarn. - Der Lektor fur Lettisch ist wegen des sog. BemsteinstralRe-
Programms, organisiert von unserem Seminar, von Bedeutung. (Das
BemsteinstraBe-Programm umfalt die Sprachen und Kulturen der sich von der
Alpen-Adria-Region bis zum Baltikum erstreckenden Zone.) Ebenfalls ab
September 1992 gewahrt die Selbstverwaltung des Komitats Vas dem Seminar ein
Forschungsstipendium fiir einen qualifizierten Mitarbeiter aus Marij El. Ab August
1997 konnten wir auch einen wissenschaftlichen Assistenten einstellen.

2. Das Seminar wurde mit dem Ziel gegriundet, die Entwicklung der Hochschule
zur Universitat zu beférdern, da Finnougristik ein typisches Universitatsfach ist.
Die Téatigkeit des Seminars - wie die eines jeden anderen Seminars - erstreckt sich
auf drei Gebiete. Unterricht, Forschung, Wissenschaftsorganisation. Auf allen
Gebieten sind wir bemiht, sog. "weille Flecken" zu beseitigen.
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2.1. Der Unterricht
Die grundlegende Tétigkeit des Seminars ist, fiir die Hungarologiestudenten einen
einjahrigen Kurs in der Finnougristik durchzufiihren.

AuBer diesem Kurs bieten wir Sprachkurse in Finnisch, Estnisch und
Lettisch, sowie Ungarisch fiir die Auslandslektoren der Hochschule an.

Als eine Art Vorbereitung auf die kinftige Ausbildung in der Uralistik
(Finnougristik) werden Spezialkurse Uber die verschiedensten Fragen der
uralischen Sprachwissenschaft - oft unter Einbeziehung ungarischer und
auslandischer Kollegen - gehalten.

Die Novellierung (1996) des Hochschulgesetzes (1993) ermdglicht es, dal
auch Hochschulen - nach einem entsprechenden Akkreditierungsverfahren -
Universitatsausbildung durchfiihren kénnen. Von allen ungarischen Hochschulen
hat die Berzsenyi-Hochschule als erste diese Mdglichkeit wahrgenommen, und im
Juni 1997 wurde unter anderem das Fach Finnougristik als Universitatsfach von
der Akkreditierungskommission anerkannt. Wenn die Akkreditierung auch vom
Ministerium fir Bildung und Kultur akzeptiert wird, kénnen wir bald mit der
Ausbildung im Fach Finnougristik beginnen.

2.2. Forschung

Hic et nunc befasse ich mich nicht mit den eigenen Forschungsthemen der
Mitarbeiter, deren GroBteil sog. Grundlagenforschung ist, es sollen lediglich zwei
Themenkreise angeschnitten werden.

Als erstes mdchte ich das Programm der tscheremissischen Philologie, in
dessen Rahmen wir - unter anderem - die unveroffentlichten Manuskripte von
Odon Beke bearbeiten und herausgeben, erwahnen. Bislang sind - unter anderen -
der lange Zeit fur verschollen gehaltene Il. Band der "Mari szévegek"
(Tscheremissische Texte) von Odoén Beke sowie der erste Band seines
umfangreichen tscheremissischen Dialektwdrterbuches erschienen.

Alle Mitarbeiter des Seminars nehmen am kontrastivlinguistischen
Programm teil, im Rahmen dessen wir mit einer mehrere Sprachen
(ungarisch-estnisch,  ungarisch-finnisch, ungarisch-lettisch,  ungarisch-
tscheremissisch) umfassenden Prafixuntersuchung begonnen haben.

Im Seminar werden auch angewandte Forschungen durchgefuhrt, um
wichtige Handbiicher (z.B. Grammatiken, Wdrterbucher) zu verfertigen.

2.3. Wissenschaftsorganisation
Hier begniige ich mich damit, zwei Bereiche zu erwahnen: Veranstaltung von
Konferenzen sowie die Verdffentlichung von wissenschaftlichen Reihen.

Das Seminar hat zwischen 1992-1997 15 Konferenzen organisiert, beinahe
ausnahmslos unter internationaler Beteiligung, sowie vier - jeweils zweiwdchige -

Sommerkurse.
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Das Seminar gibt fiinf Reihen heraus: "Specimina Sibirica” bislang 13
Bande, "Specimina Fennica" - 6 Bande, "Az Uralisztikai lanszxk kiadvanyai
(Veroffentlichung des Seminars fir Uralistik) - 5 Béande, "bolia Estonica - 4
Bande, "Bibliotheca Ceremissica" - 4 Bande, weiters werden dem Profil des
Seminars nahe stehenden Reihen der Savaria University Press betreut, wie
"Bemsteinstrale", "Lexica Savariensia" und "Minoritatcs mundi”.

3. Der Anteil der Estologie und Hungarologie an den Programmen des
Seminars

3.1. Das estnische Programm

Im Bereich des Unterrichts: Zur Zeit wird Estnisch als fakultative Sprache
unterrichtet. In der Zukunft, wenn wir die Finnougristik als Hauptfach haben, soll
es anders werden. Estnisch wird eine der obligatorischen Sprachen. Eine wichtige
Rolle wird dem Estnischen (sowie dem Lettischen) auch im Block Mittel-Europa-
Studien des Faches "European Studies" zukommen. Das Fach befindet sich in
Vorbereitung bzw. im Akkreditationsverfahren.

Als Ergebnis der angewandten Forschung wurden im Seminar grundlegende
Handbiicher fertiggestellt. In Zusammenarbeit mit Taituer Kollegen haben wir das
erste estnisch-ungarische (Klein-)Wadrterbuch zusammengestellt (Verfasser: Anu
Nurk und Janos Pusztay; erschien 1993 bei der Savaria University Press in der
Reihe "Lexica Savariensia"). Zwei Jahre spater wurde das ebenfalls erste
ungarisch-estnische (Klein-)Wadrterbuch herausgegeben, dessen Umfang etwa
anderthalb mal groBer ist als der des estnisch-ungarischen (Verfasser: Tiina
Ridtmaa und Janos Pusztay). Beide Waorterblcher wurden von unserem Taituer
Kollegen, Tdnu Seilenthal lektoriert.

Um die im Rahmen des estnischen Programms fertiggestellten Arbeiten
publizieren zu kénnen, haben wir die Reihe "Folia Estonica™ gegriindet. Die ersten
zwei Bénde - in der Redaktion von Mai Kiisk Bereczki und Urmas Bereczki -
stellen Estland vor und nach der Wende vor. Als dritter Band der Reihe erschien
die Monographie des Unterzeichners dieses Berichtes lber die estnische Sprache.
Im vierten Band haben wir die Materialien der ersten estnisch-ungarischen
kontrastiven Konferenz (Szombathely 1994) verdffentlicht.

Tiina Rldtmaa hat ein estnisch-ungarisches Konversationsbuch verfal3t; es
wird in Kirze erscheinen. In Arbeit befindlich ist ein W®drterbuch der
estnisch-finnisch-ungarischen Phraseologien (Verfasser: Malta Csire, Eliisa
Pitkasalo und Tiina Riltmaa).

Die beiden estnisch-ungarischen kontrastiven Konferenzen befaRten sich
mit spezifisch estnischen Themenkreisen (1994 "Folia Estonica IV" und 1997,
erscheint demndchst). Auch an den Konferenzen "Das sprachliche Bild der
Bemsteinstrale-Region” (1993; erschien beim Savaria University Press in der
Reihe "Bemsteinstrale™), sowie "SCLOMB und Mittel-Europa™ (1995, erschien
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1996 ebenda) nahmen estnische Kollegen teil, und es wurden auch Fragen des
Estnischen erdrtert.

Das Seminar pflegt enge Kontakte mit dem Lehrstuhl der Uralischen
Sprachen der Universitdt Tartu. Estnische Kollegen nehmen an den in
Szombathely stattfindenden Konferenzen regelmaBig teil.

Nach Anweisungen von dr. Eszter Villanyi, Leiterin des Fremdsprachen-
lektorats der Hochschule, haben zwei Studentinnen preisgekronte Diplomarbeiten
Uber die estnische Volkmusik veifaft.

Zur Verwirklichung seiner Programme erhalt das Seminar eine grofziigige
Unterstiitzung vom estnischen Kultursministerium (z.B. Reisenkostenzuschuf® fir
den lektor), vom Avatud Eesti Fond (Zeitungen, Periodika), sowie vom Eesti
Rahvusraamatukogu (Bilichersendungen), von der Universitatsbibliothek Tartu und
natirlich vom Lehrstuhl der Uralischen Sprachen der Universitat Taitu.

Beziglich der gesellschaftlichen Beziehungen mdochte ich die jéahrliche
Feier des estnischen Unabhéngigkeitstages und des Kalevala-Tages in
Szombathely - unter Mitwirkung des Seminars - erwdhnen. An diesen
Veranstaltungen nehmen bedeutende Personlichkeiten, wie z.B. Exzellenz Toivo
Tasa, auch fur Ungarn beauftragter Botschafter Estlands in Wien, teil.

Dank dr. Eszter Villanyi wird die Stadtepartnerschaft gepflegt, sowie
zahlreiche estnisch-ungarische Kulturprogramme organisiert, im Rahmen derer
viele Esten, die sich flur die ungarische Sprache und Kultur interessieren,
Szombathely besuchen, wo fiir sie verschiedene Kurse veranstaltet werden.

3.2.  Hungarologische Programme gehdren nicht unbedingt in den
Aufgabenbereich des Seminars. Nichtsdestotrotz organisieren wir seit 1994 im
August jedes Jahres eine zweiwdchige hungarologische Sommeruniversitat fir die
uralischen  Vélker Ruflands in russischer Sprache. Die Idee dieser
Sommeruniversitat stammt vom Professor Antal Bartha. Unser Ziel Kurs ist es,
den mindestens eine kulturelle Autonomie anstrebenden uralischen Vdélkern ein
Denkmodell zur Lésung ihrer Probleme aufgrund der ungarischen Geschichte und
Gegenwart zu geben. Fir die Teilnehmer des Kurses werden Vorlesungen tber die
ungarische Geschichte, Kulturgeschichte, Politik gehalten. Die Vortragenden, die
an den Universitdten und an der Akademie der Wissenschaften arbeiten, sind die
besten Kenner ihres Fachgebiets. Aufer den Vorlesungen besteht die Mdglichkeit
zur Konsultation sowie der Teilnahme an einem ungarischen Sprachkurs fir
Anféanger.

Diese Tétigkeit wollen wir ab nachstem Jahr erweitern, und zwar planen
wir einerseits Kurse in Ungarisch und Finnougristik fir die Finnougristik-
Studenten der finnisch-ugrischen Republiken RuBlands, andererseits Kurse in
Ungarisch und Spracherwerbmethodik fiir die Schiiler und Lehrer der "nationalen”
Gymnasien, in denen Ungarisch unterrichtet wird. (Ahnliches haben wir im
Sommer 1993 fir die Schiler des nationalen Gymnasiums, Syktyvkar
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durchgefuhrt.) Man kann nur hoffen, dal wir fur diese Plane auch die Mittel
finden werden.
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Seppo Suhonen (University of Helsinki)

ON THE URALIC ORIGINAL HOME AND PROTO-LANGUAGE™*

Editor’s Comment. On 8-12 October 1997 at the Lamxni symposium the linguists Jorma Koivulehto and
Asko Parpola made presentations, proceeding from the vocabulary, about the location of the Uralic
original home. Seppo Suhonen has taken up an attitude towards their ideas in his comment (All
quotations are in English.)

Based on Koivulehto the Uralic original home cannot be placed too far into
the east, at least not farther east from the North-Urals. Both Uralistics and Indo-
Europeistics are about to agree upon the time, c. 4000 years B.C. The original
home, however, had extended eastward earlier already.

The contradicting opinions of Hungarian researchers can be compared to
those above. The linguist Péter Hajdu believed that the dwelling places of our
ancestors should rather be looked for to the north of the Central Urals, at the lower
and middle reaches of the Ob river and on the northern areas in the vicinity of the
Uralic mountain chain, including the wellsprings of the Petshora river, however,
mainly the northward part of Siberia of the area mentioned about the period of
the beginning and middle Holocene. (Pertaining to time, it is probably c.
6000-4000 years B.C.) (Hajdu 1975 : 40).

The Hungarian archaeologist Istvdn Fodor has written in this connection as
follows (53), "What seems to be certain is that the forefathers of Finno-Ugrians
and Samoyeds lived eastward of the Urals during the fourth millenium B.C."
Hajdd’s verifications were based on definite names of trees and on the research of
the histoiy of expansion of these trees, in the first place, concerning spruce, cedar,
silver fir, larch and the name of an elm-type of tree which corresponds to the
Finnish salava, 'Salix fragilis' elsewhere (in Mordvin, Mari, Hungarian) 'Ulmus,
elm-tree'.

At the 1980 Tvarminne symposium Mikko Korhonen principally agreed
with Hajdu’s verifications, concerning the date as well as the place, in particular.
He wrote, "First of all we need to admit that (in case we do not want to place the
Proto-Uralic-speaking population too far into Siberia) Proto-Uralic was spoken in
the Middle Holocenic period when spruce, silver fir and cedar occurred in Europe
already or at least in the vicinity of the Urals, in other words, after the year of
6000 B.C. On the other hand, the Finno-Ugric period could not begin before the
eastern boundary of the zone of occurrence of elm reached the western boundary
of the taiga. This, again, must have taken place c. 6000-4000 years B.C. (HajdQ
1975)" (SVEJ 1984 : 64). As to his final statement about the place Korhonen finds
that "The zone of occurrence of the Proto-Uralic-speaking population seems to

translated from a Finnish manuscript
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have been located somewhere between the Volga and the Urals and perhaps it did
stretch a little eastward from the Urals. The Finno-Ugric population, however,
could have extended far into the west, even to the North-Baltics before the break-
up of the linguistic affinity. Presently the expansion of the speaking area brought
about linguistic differentiation among the language groups settled far away from
one another" (63).

The comprehension about the Uralic original home on both sides of the
Urals continues tenaciously to last. The ethnologist Péter Veres, for one, supports
the idea in his last-year-published book, treating of the ethnogenesis of Hungarians
(Veres 1996). He claims that there must be an efficacious reason why the old
names of oak and lime disappeared from Hungarian and, on the other hand, the
name of elm retained. This contradiction is solvable if to place the Finno-Ugric
(Uralic) original home, at least partly, right to the south of the Siberian side,
between the Central and South-Urals and the middle reaches of the Ob river where
elm and later lime and oak penetrated from European forests of deciduous trees in
the Middle Holocenic Period. In that case the original home would have located on
the border area of the Siberian taiga and European forests of deciduous trees.
According to some suppositions Hungarians, after leaving the original home, could
have lived on such an area for some time where elm grew but oak and lime did not.

Thus several Hungarian researchers rest their suppositions upon the names
of trees. What has also attracted attention is that in the old Finno-Ugric word stock
connected with bodies of water there is no direct reference to sea. This fact has
been regarded as if in favour of the eastward original home, or at least it speaks for
the inhabiting in hinterland. In this light Koivulehto’s statement that common word
stock does not mean anything to those who are looking for a narrow original
home, seems odd. Uralistics, too, should observe the significance of linguistic
paleonthology.

I would also like to mention a well-known Hungarian researcher of
Samoyed languages Tamas Janurik who has published a fascicle for introducing
Selkup to the students (Janurik 1997). It begins as follows, "Probably around the
Central Urals both on the European and Asian sides where the Uralic ancient
people lived in their original home, at the end of the fourth millenium B.C. their
eastward groups (the common ancestors of the present-day Samoyed peoples)
separated from the Uralic affinity and, moving south-east (obviously along the
banks of the Ob river) they made their slow headway to the wellsprings of the Ob
river or to the Sayans. (That life together, for almost four thousand years, ceased at
about the first centuries A.D. when Samoyeds started a new migration, this time,
along the Yenisey river.)"

However, there are other suppositions about the original home in Hungary.
Janos Pusztay represents a view that there was never an original home proper but it
was a Sprachbund (Pusztay 1995). Based upon the supposed Sprachbund, would
contacts between the two language families as presented both by Koivulehto and
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Parpoia have been possible? At the Tvéanninne 1980 Korhonen stated that a vast
original home, extending from the Urals to the Baltics could have been possible
only at the \eiy end of the Finno-Ugric common period. Probably the dialectal
varieties between the distant areas were significant at that time already. Although
the subsistence on hunting demanded covering vast areas, Proto-Finno-Ugric could
not remain monolithic for a long time, after having spread all over the area
between the Urals and the Baltics. (The hunters of the Stone Age could hardly
undertake such long wanderings too often. Probably it was a more or less
traditional route on a traditional area which was followed yearly by hunting
peoples of the forest belt.) Should a linguistically and ethnically more monolithic
original home be looked for, in Korhonen’s view it must be done on a narrower
area (SVEJ : 61).

After Tvarminne, in the search of the original home other observations
emerged, including 'language contacts, new archaeological data and the possibility
of a linguafranca. As Parpoia’s presentation revealed, both the Comb Ware and
Pit Ware Cultures as well as Proto-Indo-European and proto-languages of the
Ufalic language family are close to one another as by their spread so by their dates
(c. 5000-1900 B.C.). Further, the complex of the Comb-Marked and Pit-Marked
Pottery cultures can be derived from earlier westward hunting cultures, from the
areas of the present Poland in particular (Carpelan 1996 : 12-14). Thus Parpoia
arrives at the truth that this expfanation probably satisfies those in whose view
ethnogenesis finds the descent of the Finnish people in Centra! Europe.
Besides, the complex of the Comb Ware and Pit Ware Cultures of a rather
dispersed later period (c. 3200-1900 B.C.) could well reflect the branching off
separate daughter languages from Proto-Finno-Ugric (cf. Korhonen’s dates about
the separating of Finnic-Permic and Ugnc c. 4000-2000 B.C., SVEJ : 66). | admit
that Parpoia’s conclusions offer more suppositions for a relatively expansive
Uralic original home.

It were principally possible to suppose that Indo-European loanwords were
adopted in a linguafranca, Sprachbund and further, into the daughter languages
which later branched off. We need not share Koivulehto’s view to the effect that
when older loanwords spread over the whole Uralic linguistic area, the latter was
not any too vast 6000-7000 years ago. It is as good as thinking that it was vast but
in that case a word had more time to spread over the whole area. Besides, the area
between the Baltic Sea and the upper reaches of the Volga, supposed by
Koivulehto, is really vast. The westward spread of Aiyan loanwords in Uralic
languages could be explained quite naturally if we imagine, after Pusztay, that
there were both eastward and westward centres in the Uralic Sprachbund (Pusztay
1995). As Parpoia found, only a primary level of Proto-Aiyan had been spoken on
the middle and lower reaches of the Volga, it could have been in the west that the
contact with Finnic languages took place, whereas the other Finno-Ugric languages
had not been involved. Thus Parpoia admitted early Tndo-European contacts w:th
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the eastern centre of the Uralic Sprachbund and Koivulehto - with the western
one. In the abstract the above formulation by Janurik *‘the eastward groups of the
Uralic ancient people (the common ancestors of the present-day Samoyed
peoples) who lived in their Uralic original home in older times" implicitly
contains a reference to the eastward centre. 1 could only hope to find that the
following conception by Korhonen could include a reference to the westward
centre, "The Finno-Ugric population could have migrated far into the West,
even to the East-Baltics before the disintegration of the linguistic affinity"
(SVEJ : 63).

As a matter of fact, speaking about the common Proto-Uralic is as
embarrassing as treating of Proto-Finnic as a common language form. Thanks to
Terho Itkonen at least three centres, those of the north, south and east have
generally been accepted. At the VIII International Finno-Ugric Congress in
Jyvaskyla Ago Kiinnap stated most explicitly that the probable Proto-Uralic could
have been a mixture of various languages, the Indo-European loanwords
undoubtedly assume such a language form as well as linguistic contacts.
Archaeological and linguistic contacts can well be associated in the following
statement from Parpola’s presentation "The fusion between the local Comb Ware
Culture and a more developed Corded Ware Culture from the outside certainly
reflects the assimilation of the Indo-European-speaking newcomers with the
speakers of the Finno-Ugric language form and as such, in definitely the most
important source of earlier Westem-Indo-European loanwords in Proto-Finno-
Ugric."

At the present time at least seven treatments of the original home are
possibly favoured (a narrow area along the Volga and its tributaries; on both sides
of the North-Urals; on both sides of the Central and South-Urals; on the European
side quite far to the east; on the European side quite far to the west; a vast area
between the Urals and the Baltics; lingua Jranca) and they indicate that a
unanimously acceptable original home has not been found yet and hardly will. At
any rate, it should be bom in mind that 6000 years ago there was no Garden of
Eden any more, there were many languages which must have been in contact
among themselves. lhe incidence of a common Proto-Uralic is logically highly
improbable.
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Urmas Sutrop (University of Konstanz)

THE UPPER PALEOLITHIC MIGRATION FROM THE EIFEL
MOUNTAINS INTO THE BALTIC

The central myth of the Estonian culture is that the language is the bearer of
the national identity (Dirks 1995). This makes Estonians and Estonian linguists
among them very sensitive to any discussions concerning their language.

In the last years, some century old ideas about the origin of Estonians and
their language turned out to be national romantic myths. The former idea that
Estonians and other Finnic peoples came from the East and the idea that they are
related to the Altaic people, are being challenged. Through the analysis of the
mitochondrial DNA, Richard Villems and his colleagues from the University of
Tartu and the Estonian Biocentre have shown that the northeastern European
Finno-Ugric speaking people, including Lapp, share their maternal lineages with
other Caucasoids (i.e. Europeans) and not with Mongoloids (1997).

Kalevi Wiik has presented the hypothesis that the Proto-Lappoid people
were the people who colonized northern Europe after the last glacial period, in the
Upper Paleolithic. Accordingly the Finnic peoples occupied present-day Estonia
and later Finland and Karelia after the continental ice had gone back to North
(1996). This hypothesis has many followers but also some opponents. The most
important apologist of this hypothesis is Ago Kiinnap who has discussed and
developed it in veiy many lectures and papers (e.g. Kiinnap 1996).

Hans-Peter Schulz indicates the possibility that the Upper Paleolithic
migration from Northcentral to East Europe may be due to volcanic activity in the
Eifel mountains in West Germany: "Allerddin alussa nimittdin Saksan l&nsiosassa
sijaitsevan Eifelvuoriston tulivuoret aktivoituivat. Tuhoisin oli Laachin tulivuoren
purkaus, joka peitti tuhkalla laajoja alueita Keski-Euroopasta (n. 11 200 Y[ears]
Blefore] Pfresent], Hajdas et al. 1995 : 149-151). Geologisten arvioiden mukaan
vulkaaninen toiminta kesti suunnilleen yhden vuosituhannen ajan (Kister 1995 :
57). Siind valossa Federmesser- ja Bromme-aineistojen leviaminen kauas itddn
saattoi olla merkki siitd, ettd ihmisryhmat pakenivat luonnonkatastrofm tielta
tuhoutuneista elinympdristoistddn. Jos asia oli nain, se aiheutti lansi- ja
itdeurooppalaisten ihmisryhmien sekoittumisen silloisella tundravydhykkeell&
Pohjois-Puolasta Keski-Venajalle" (1996 : 27).

This hypothesis is discussed and completed by Ago Kiinnap. He added to
this hypothesis the possibility of remigration. We may call this hypothesis the
Volcanic Migration Hypothesis of Schulz and Kinnap. In the following | would
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like to investigate this hypothesis. There is some evidence which could support the
Volcanic Migration Hypothesis of Schulz and Kiinnap.

j. The volcanic region in the East Eifel mountains is situated at lake Laach
(Laacher See) near Koblenz and Kéln; it covers 35 km from East to West and 25
km from North to South. In this area, circa 50 volcanoes are located. There are
three different volcanic periods in the history of the lake Laach region. The first
volcanic period is dated between 570,000 and 300,000 YBP, the second period
between 300,000 and 100,000 YBP and the third period between 100,000 (RiR-
glacial period) and 11,000 (after the third phase of the Wiirm-glacial period) YBP
(Krafft 1984 : 32-36).

The human activity in this region is observable from the Lower Paleolithic
period onwards. In Neuwieder Becken, archaeological findings (artifacts) are
absent in the Mid-Middle Paleolithic (warm RiB-Wiurm-mterglacial) period. From
the Upper-Middle Paleolithic (first half of the last glacial) period the findings are
more numerous (Bosinski 1979 : 6 ff).

For the third volcanic period, it is characteristic that pumice stone
explosions alternate with explosions of other stones. These explosions and the
basaltic eiuptions aie separated from each other The third period begins with the
basaltic eruptions. In the fust phase of the Wiirm-glacial period 60,000 YBP first
pumice stone explosion takes place. After that the pumice stone and basaltic
eruptions alternate. For example, after the explosion from 20,000 YBP the basaltic
tuff flies till Worms, Frankfurt and GieRen. In the third phase of the Wiirm-glacial
period 12,000 YBP the basin of lake Laach breaks open and becomes filled with
water. Thousand years later, after the third phase of the Wirm-glacial period
11.000 YBP, there are five explosions. These explosions cover the region with five
layers of pumice and ashes. The pumice stone layer of lake Laach is the last, i.e.,
the youngest one (Krafft 1984 : 35-36).

The absolute age of this last eruption of lake Laach is somewhat
problematic. The first pollenanalytic dating (1943) gives the absolute age circa
11,500 YBP. The first radiocarbon analyzes give the same result (1951), some
years later 11,300 YBP (1954), 10,770 + 240 YBP (1956) and 10,550 + 100 YBP
'J957). All these data are from Starka (1957). In the literature different authors use
somewhat different data. For example, Haidas dates tephra from the lake Laach
M,230 + 40 YBP (Schulz 1996 : 31). Evidently, al! these radiocarbon data are
non-calibrated. The ordinaiy radiocarbon data must be calibrated with the help of
dendrochronological data, which are available for the last 13,000 YBP Ago
Kinnap and Aivar Kriiska calibrated the age of the eruption of lake Laach to circa
13.000 YBP (Kinnap, personal communication).

As we mentioned above, this region was settled by the Lower Paleolithic
people During the last glacial period the Northwest and Northcentral regions weie
deserted from 20,000 to 17,000 YBP, and m many areas until well after 16,000
YBP in Europe. When déglaciation began to take place after 16,000 YBP the
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Northwest and Northcentral regions were recolonized. From 20,000 to 16,000
YBP there were two major population refuges in this period. One dense settlement
region was in the Southwest and another region in the Northeast. The Southwest
settlement region was located in the present Southern part of France, and the
Northeast region was located at the Desna, Don and Dniestr river’s area. The
North regions were recolonized from these two regional centres (Fig. 1). This

Fig. 1. The recolonization of Central Europe after deglaciation 16,000 YBP.
The reconstructed vegetation is for the Allered (after Dolukhanov 1979).
1 Preglacial tundra, 2. coniferous forest, 3. mixed coniferous and decidous forest,
4. decidous forest, 5. steppe, 6. alpine vegetation, 7. ice-cap, 8. ice dammed Baltic
lake, 9. major population refuges in the maximum period of the last glaciation
(18,000 YBP), 10. pattern of recolonization during the late glacial.

recolonization was caused by the expansion of these two populations. The
members of the Southwest population were successful reindeer hunters, and the
members of the Northeast population were mammoth hunters (Dolukhanov 1979;
Gamble 1986 : 205-218).

The initial Magdalenian originated in the Southwest region (the type site La
Madeleine) and spread into the Northwest and Northcentral regions (the northern
France, Belgium, Germany, and limestone uplands of Moravia and southern
Poland). In Central Europe a number of Magdalenian sites have been described.
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One of them, the Magdalenian place of discoveiy - Feldkirchen-Gdnnersdorf -
was covered with the pumice and ashes from the eruption of lake Laach. The
dating of this place of discovery, approximately 13,000 YBP (Phillips 1980 : 93),
corresponds well with the calibrated age of the eruption of lake Laach. The
Magdalenian settlement Gonnersdorf lies along the middle tenace of Rhine, 50 m
above the present day level of the river, and facing another Magdalenian
settlement on the opposite bank. The results of the excavation in Génnersdorf are
published by Gerhard Bosinski (1969; 1979; Bosinski, Fischer 1974; 1980; in
popular form Reil3 1976).

In Gonnersdorf circular structure of 6 m in diameter with an entrance to the
southeast, a red stained hearth, and several small pits was excavated. This structure
had probably been a tent covered with fox pelts. There was also another structure
of 2.5 m in diameter, without a hearth. (Bosinski 1969.) The large habitation was
reconstructed in approximation to the Siberian Jarangi (Fig. 2), and the small

Fig. 2. The large habitation at Gonnersdorf reconstructed in approximation to
the Siberian Jarangi (after Bosinski 1979).

habitation was reconstructed as a 'pole tent’ (tepee) (Bosinski 1979). Among the
findings stone tools (approximately 300 blades, also gravers and scrapers) and the
waste of their manufacturing prevail. They were made from fresh-water quartz
(from Mid-Rhine basin) and from flint (from places 75 km from Gonnersdorf).
There was also one decoration —a chain fiom wooden peails, fox teeth, giandels,
and snail-shells. The snail-shells originated from the Meoitenanean region.

Also human figures were excavated in Gonnersdorf. These include some
224 engraved figures, on a total of 87 slate plaques (plaques with both sides

93



engraved being counted twice), and eleven figurines. These figures were meant to
be representations of girls or young women in half crouching positions, with the
arms partly risen. Their heads and feet are never represented (Fig 3). The woman

Fig. 3. The typical representations of dancing women from Godnnersdorf
showing their bodies but not their heads and feet. The third figure probably has a
baby on her back (after Bosinski, Fischer 1974).

figures were interpreted as representations of dance scenes, while the figurines
were probably intended to be worn or carried as amulets. Parallels for the
Gonnersdorfhuman figures are known in France, Central Europe and the Ukraine.
In France, they occur as engravings; in Central and East Europe, with one
exception, as figurines. (Bosinski, Fischer 1974.) Also 46 slate plaquettes that
contain 61 mammoth engravings and 61 plaquettes with 74 horse engravings were
excavated (Bosinski, Fischer 1980).

There are no known material links between Magdalenian culture and the
first settlements found in Estonia. "On the northern side of the Carpathians in
Poland the Maszycka cave contains magdalenian while in Austria the
Gudenushohle also has a small collection of magdalenian artifacts. These sites
have been used to draw up a major division between the magdalenian assemblages
of the central European highlands and the eastern gravettian of Slovakia and the
Russian plains" (Gamble 1986 : 212).

Estonia got free from the ice shield after the last glacial period
approximately 13,000 YBP (calibrated data). The oldest settlement discovered in
Estonia is Pulli on the right bank of the river Parnu. According to the pollen
analysis the settlement Pulli is dated into the preboreal climatic period
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approximately 9,500 YBP (Jaanits et al. 1982 : 33). Aivar Kriiska calibrated the
age of the settlement Pulli approximately 11,000 YBP (Ktinnap, personal
communication). The Mesolithic settlement in Estonia and Latvia is known as the
Kunda Mesolithic culture (Kunda is a Mesolithic settlement in the North Estonia)
(seeZvelebiS 1978)

Although there are no material links between the Eifel and Baltic regions,
there is some evidence that such migration from the Eifel region into the East and
Baltic is possible. On the one side, there are typologically similar artworks from
Ukraine to France - for Gonnersdorf typical woman, mammoth and horse
representations. On the other side, there is a so-called Forschungsliicke - research
gap in the archaeology of the Eifel region. There are no findings after the last
pumice eruption in Upper Paleolithic and also in Mesolithic periods: "Nach dem
Bimsausbruch, aus der zweiten Hélfte des Ailerdd und aus der Jingeren Dryaszeit,
sind aus dem Neuwieder Becken bisher keine Funde bekannt. Es wird sich hier um
eine Forschungsliicke handeln, denn der Bimsauswurf war nur von kurzer Dauer
und der Bims begrint schnell ... Diese Forschungsliicke gilt auch fiir das
Mesolithikum" (Bosinski 1979 : 14).

A possible interpretation of this Forschungsliicke is that the inhabitants of
this region really moved into other regions. In this case all directions of migrations
are possible - West, South, East, and North. It may well be that these people left
their "homeland" and colonized the North and Northeast after the earth bec&
free from ice that drew back mto the North at the end of the last glacial period

The Mesolithic early Holocene hunter-gatherer culture was quite
homogenous, described as the Kunda Mesolithic culture, in Estonia and Latvia
(Zvelebil 1978; Koslowski 1985). The cultural technocomplex with tanged points
on the Russian plain is divided into two subregions - Subregion 1A between
Nemen and Dnepr and Subregion 2A between Dnepr and Volga. In Subregion 1A
there are two different cultural units - Bromme-Lyngby and Swiderian. The first
unit - Bromme-Lyngby - is characteristic for southern Scandinavia and also for
the Dnepr basin. The findings in Lithuania and Byelorussia aie distinguished as
groupe de Vilnius" and sometimes called "Magdalénien bar; que" (Koslowski
1979 :839.) The Swiderian culture was located in Poland, Southern Lithuania, amd
West-Byelorussia. The following Nemen culture is an outgrowth of this culture.
There are also no known links between the Kunda and Swiderian cultures. Tihe
origin of the Kunda Mesolithic culture is unknown. (Jaanits et al. 1982 : 52;
Koslowski 1985 :426.)

From the settlement of Pulli there are known numerous tools from the yb
stone. The deposits of such flint stone are absent in Estonia and Latvia. Simiia«
flint stone, as used in Pulli, is known from the deposits of South Lithuania a d
Byelorussia. (Jaanits et al. 1982 : 32.) This means that there weie diiect links
between Estonia and Lithuania and Byelorussia. There are two possibilities £r
there was a continuous trade between these two regions, oi second, the t int stoi.se
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was brought along in reserve during the initial migration. The last possibility is
quite probable because only the older tools in Pufli aie made fiom thh stone. Later
some other local flint stone, of less quality, was used for making tools. (Jaanits et
al. 1982 :32.)

Now we may suppose that the absent link between the Magdalenian and
Kunda cultures is the "Magdalénien baltique" in Lithuania and Byelorussia. For
our case, the "Magdalénien baltique” may be both, the Bromme-Lynghy Ol
Swiderian cultural unit of the subgroup 1A between Nemen and Dnepr. Pavel
Dolukhanov writes: "Based on the typological similarity of Swidry points with
leafshaped upper Paleolithic implements, several scholars tended to link the
Swiderian with the Central European upper Paleolithic" (1993 :126). Further
Dolukhanov concludes "that the Swiderian assemblages in the Northern and North-
East European Plain resulted mostly from the gradual migration of the population
groups from areas upper Paleolithic settlements in the periglacial zone: from the
sites in Central Europe, and from the basins of the Dniepr and Don. The
subsistence of these groups was mostly based on nomadic hunting of reindeer"
(127).

It is possible to reconstruct the colonization of the Baltic region. At the end
of the last glacial period, 16,000 YBP, the population of successful reindeer
hunters migrated from the Southwest refuge into the Northcentral Europe. We may
call them Proto-Lappoid people. After the least volcanic activity period in Eifel
mountains - after the Laach eruptions - the Proto-Lapps migrated into the
direction of the Baltic (13,000 YBP). First they moved through Poland into
Lithuania and Byelorussia, and after the ice shield had moved further into North,
they colonized Latvia and Estonia (Fig. 4).

The nomadic reindeer hunters depended of the reindeer herds and their
migrations There are two models of late glacial adaptive strategies of the reindeer
hunters - one is the short movement and the other the long distance movement
model. The short movement model assumes short seasonal movements with winter
occupation in open air sites. The long distance movement model assumes that
human groups follow the herds of reindeer It is possible that in Germany nomads
followed the herds "between the uplands of southern Germany, where they grazed
during the summer, and the north European plain in the winter. This would mean
an annual migration of some 600 km" (Gamble 1986 : 214). In both case the
hunters were quite mobile.

After the pumice and ashes’ eruptions in region Laach in Eifel mountains, it
was possible that the neighbouring ecosystems were destroyed for a long time.
Although the surface of the pumice stone was soon covered with some green
plants, possibly there was still not enough food for reindeer. The herds of reindeer
could have moved East where in the direction of the Baltic new territories were
deglaciated and covered with plantation suitable for the survival of diese herds.
lhis inteipretation works both with the short and long distance movement models.
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big. 4. The migration into the Baltic. 1. The migration from Southwest into
Noithcential Europe at the end of the last glacial period 16,000 YBP, 2. the
migration from the Northeast refuge into Central and East Europe 16,000 YBP,
3. the migration from the Eifel mountains into the Baltic 13,000 YBP,
4. "Magdalénien baltique".

Now let us try to sum up. All that we can say about the language of the
people who migrated into the Baltic is that they spoke a non-Indo-European
language. The starting point of their first migration from Southwest to Northwest
(16,000 YBP) coincides with the present location of the Basque people. Basque
and Finnic have some typological similarities, e.g., agglutination and case system.
We know also that the Southwest people who colonized the Northcentral and later
Baltic were reindeer hunters. The present-day Lapps are up to now successful
reindeer breeders.

It has come out that the Upper Paleolithic migration from the Eifel
mountains into Baltic after the Laach eruption is possible. But the Volcanic
Migration Hypothesis of Schulz and Kiinnap still needs further careful
anthropological (with modem molecular methods), archaeological, and linguistic
investigation.
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Kalevi W iik (University of Turku)

ON THE ROOTS OF THE FINNISH POPULATION:
WHY IS THE RESEARCH INTO LOANWORDS NOT SUFFICIENT?*

The Finno-Ugric Society organised a presentation-discussion seminar at
Lammi on 8-10 October 1997. Many participants considered as the most
conspicuous achievement the fact that Finnish searchers for their roots have got
separated into two groups: part of them being "traditionalists" who represent the
Tvérminne 1 of 1980 (improved) variant and the others called "reformers” who
suppose that the way of thinking and research methods of traditionalists need
innovating. Probably thanks to the selections made by the organising committee,
traditionalists-linguists clearly predominated, among them mainly the researchers
of loanwords. The same seems to have taken place also among archaeologists.
May-be also in this field the selection made was in favour of traditionalists or
"migrationalists”. Genetics, however, did not enjoy such a clearcut front line as
linguistics and archaeology did.

1, from my part, asserted several times that our factious views rest on
different line of reasoning. Thus in such a situation we cannot expect that the
representatives of either party could change their way of thinking in a flash, they
just cannot simply admit, "I’ll take back everything 1 said before and begin to
declare the opposite." Thus the seminar at Lammi was in no way a meeting of
reclamation, it was rather taking an inventory of the stuff in the storeroom.

Two lines of reasoning

I made several attempts to illustrate the difference by means of a situation
known in archaeology where some researchers were more eager tu explain the
changes due to migrations than others. Thus some archaeologists are
"migrationists”, the others "diffusionists" or "indigenists". At the present moment
the former are "traditionalists" in archaeology, the latter represent "new" or
"theoretical" archaeology. Finland has longer than other countries maintained the
old tradition. The separation into two does not concern archaeology only; it can
also be observed in genetics as well as (true, using quite different names) in
linguistics. In the following, moving along my familiar ground, 1am going to try to
explain what the difference between "migrationists” and diffusionists means at

+Translated from a Finnish manuscript.
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the present moment for linguists who are looking for the linnish roots. In | inland,
linguistics is also characterised by a strong area of migrationists

The material used by the researchers of loanwords are naturally the
loanwords borrowed from other languages. In this sense | innish is varied in a rare
way: we can discriminate about ten different levels of stratification of loanwords
in our native language, all indicating that loanwords have appeared from various
languages at different times. The research into loanwr ids has helped the
researchers of the prehistory of our nation to get an access to very distant periods
of time (may be even as far back as 8,000 years). Besides, Finnish researchers ol
loanwords have been very competent. Our current researchers of loanwords were
represented by Kaisa Hékkinen, Jorma Koivulehto and Asko Parpoia at Lammi;
each one of them is an outstanding researcher and | would never think of
questioning the results of they have attained in their special field of study.
However, | tend to assert that the material at their disposal (loanwords) can clear
up only "one side of the coin™ as | mentioned also in my closing remarks. This is a
brave assertion, even fanatical, as many see it, and it begins too strongly induce (if
accepted) the linguistic trend of the whole country. Here | need to more precisely
give reasons for my assenions. In archaeology the respective change would
certainly take place then when the changes of archaeological cultures were going
to be explained from the basis of the cultural diffusions (the immobility of the
population) rather than from that of "migrations" (demie diffusions and the
mobility of the population)

Actual contacts of languages

Within the last decade, in particular, linguistics has begun more to analyse
these genuine contacts which exist among languages and which have existed for
thousands of years: what actually happens when two languages come into
contact? | will observe the question now from only two points of view, on the one
hand, loanwords, on the other, the replacement of a language.

a) Loanwords generally move only in one direction since the relationships
of prestige among the peoples speaking the languages under observation are
significant: loanwords generally move only from a language with a higher
prestige into the one of a lower prestige, not the other way round. Such is the
state of affairs at present, too, with English loanwords penetrating into our native
language but our words do not move in the opposite direction, cf., for instance the
sentence Golffanii tsekkasivat kreisin rokkibandin fiiliksen which a Finn not
knowing English could not have understood at al! some twenty years ago.

b) The replacement of the language. When the area where a language A is
spoken is diminishing due to the increase of the area of the language B, it usually
so. happens that the speakers of the A language replace their own mother tongue by
the B language. The replacement of the language is usually a very slow process,
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involving numerous generations in succession in the course of which the older
generation always speaks the A language better and the B language more
deficiently than the younger generation. Apropos, such a language replacement
process is taking place now on the Swedish-speaking border areas of Finland It is
typical of the language replacement that the speakers of the A language can never
learn the B language perfectly: speaking the B language they make phonetic and
syntactic (including those concerning word order) mistakes, in particular. Thus on
the area where the language replacement A > B is taking place, in the B language
can be found mainly phonetic and syntactic features from the A language, or, in
other words, the "substratum™ of the language A is retained in the language B. The
substratum is actually based on these pronunciation and syntactic mistakes which
are made by the speakers of the A language in the course of the language
replacement. The idiolect B under observation cannot be marked only by B any
more, its pattern becomes B + a (where the small letter means that substratum
which remained there from the A language). The language replacement does not
always depend on the interlingual prestigious relationships, on an equal. The
problem consists only in the "losing" and "winning" languages: the substratum of
the losing language is retained in the winning language. It can also be turned the
other way round: if in a language (B + a) occurs the substratum (incl.
pronunciation and syntax), this substratum is possibly a memory of such a
language replacement (A > B), in the course of which the area of speaking one
language (A) diminished at the cost of another.

Two directions of influence

If my way of thinking presented above and simplified in several aspects is
accepted, two important conclusions can be drawn:

a) Since loanwords generally move only from a socially higher language
into the language of the people who is socially lower, then the research into
loanwords yields information about one-way influences. More definitely spoken,
investigating Finnish loanwords, the information received indicates only in what
way Indo-European languages have influenced Finno-Ugric languages
(Throughout ages Indo-Europeans have represented more prestigious peoples in
the eyes of Finno-Ugrians.) For clearing up opposite influences the research into
loanwords does not suit or suits veiy badly.

b) Contact theory whose basic notions include also language replacement is
not one-way to such an extent, on the contrary, it is two-way in the sense that
linguistic influences proceed from a lower language also to a higher ons. In the
situations of the language replacement the losing language (despite the differences
of the prestige of the language) takes mainly its phonetic and substratum is found
in Indo-European (Germanic, Baltic, Slavic) languages or, in other words, if the
patterns of the latter are of the type IE + SU (read, an Indo-European language in



which there is the Finno-Ugric substratum), it is highly probable that on the areas
of these languages the language replacement SU + IE has taken place sometime
in the past. Since in practice numerous linguists have found a lot of Finno-Ugric
substratum in Indo-European languages, thus it is likely that 1) in North-Germany,
Denmark and South-Sweden or on the area of the origin of Proto-Germanic; 2) in
East-Russia and Lithuania or on the area of the origin of Proto-Baltic; 3) in the
Ukraine or on the area of the origin of Proto-Slavic the language replacement SU >
IE has taken place. This conclusion indicates that the areas mentioned must have
been Finno-Ugric before the process of the language replacement started. Such a
"megalomaniac" assertion that Finno-Ugric languages/dialects were once spoken
all over North-Europe is not unfounded.

In Proto-Germanic which was the starting language for all the Germanic
languages (incl. English, German, Swedish), many investigators have abundantly
found the Finno-Ugric substratum. Such a substratum (incl. the s.-c. sound shift in
Germanic languages) has been found in Proto-Germanic by Jorma Koivulehto,
among all the others (his oral communication during the Lammi symposium 11
Oct. 1997). An extensive list of the features of the Finno-Ugric substratum was
presented by the German-Danish linguist Norbert Strade at the Jyvéskylda FU
congress. |, too, have asserted that all significant sound changes in Proto-Germanic
are of the Finno-Ugric substratum or Proto-Germanic is in fact "the Proto-Indo-
European which is spoken in a Finno-Ugric way" by the speakers of Proto-Finno-
Ugric. Based on publications of earlier researchers | have collected an extensive
(tens-of-features-embracing) register of the features of the Finno-Ugric substratum
from Proto-Baltic and -Slavic. In the current situation | am not in the position to
report on these features; | must hope that the reader believes me that such features
are in abundance.

My aim

| have addressed this paper mainly to those non-linguists who are interested
in the roots of Finns, who do not know the research into loanwords or contact
theory. | am aware that many of the participants at the Lammi symposium noticed
that the problem was in a kind of extensive differences of views between the
representatives of opposing parties but many of them could not properly see what
caused such different opinions. So | made an attempt above to render clear the
problem from a linguist’s standpoint.

To wind up this, | will return to what was said in the beginning already: |
highly appreciate the work done by Finnish researchers of loanwords and | accept
the results of their work. | would still recall that the material chosen by them
(loanwords) can only cast light upon the influences of the language of a prestigious
people on lower languages by their prestige; this is no bases for clearing up
opposite influences. Must the researchers for Finnish roots choose their method
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and mateiial of study the way that they know in advance already that such an
appioach would not yield a full picture about these roots?

Does it involve politics?

Often points of contact can be found between the s.-c. scientific way of
thinking and the s.-c. political way of thinking. If now it were the time of
passionate language politics of the 1920s—1930s or even the destructive period of
left-winged ideas of the 1960s-1970s, my thoughts were favoured by chauvinistic
Finns of the first period and by radical leftists of the second period since these
indicate that the people deprived of its share are suppressed again. When in the
1960s | introduced structuralist and generative linguistic ideas in Finland, |
together with my kindred spirits were branded as extreme left-wingers.

Perhaps even at the present time there are people ready for barricade
fighting and claim that Finno-Ugrism has not gained the due attention as in
linguistics, based mainly on the Indo-European point of view as well as (more
broadly) in the search for the roots of peoples/languages. A more balanced general
picture can be drawn when contact theory is raised beside (not instead of!) the
research into loanwords. In practice it means that the "autocracy" of the
researchers of loanwords would become the "democracy", and that contact theory
is accepted as a result. However, there are no signs of such a "breakthrough" in the
presentations or reports by the researchers of loanwords at the Lammi symposium
as yet.

Continuing with politics, perhaps the European Union is also involved in
one or another way: the Finns need not be so much "Finlandized" as before. As
full members of the EU they have the right to demand an objective attitude to a
single non-Indo-European language of the Union as well as to the people speaking
the language. From the point of view of the development of languages and peoples
it means taking into account bilateral (not only unilateral as to date) relationships
of influence: the former Finno-Ugric-speaking peoples have considerably
influenced the development of the Indo-European languages of North-Europe; they
have even had a definite role in their genesis.

The bystander’s final comment

Finally, as a bystander, | am amazed a little about the strong role of
migrationism (or at least the mobility of the population). I can see it in the views of
many Finnish archaeologists. However, it is only a bystander’s comment (which,
true enough, is also based on the amazement of these foreign archaeologists with
whom | have cooperated). An analysis of the fact, if need be, will remain for
experts to do. | am aware that these linguists who besides the research into
loanwords accept also contact theory, express more interest in the woi s o
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"diffusionists" of archaeology (who make use of migration as an explanation when
it concerns an unquestionably verifiable extensive movement from one area to
another within a relatively short period of time). Probably no self-respectful
Finnish archaeologist can consider the migration of Finno-Ugrians from the
"windings of the WVolga" indisputable any more. Today a typical Finnish
archaeologist may still hold to the idea about " the arrival from the Volga" but s/he
supposes that it happened in "small groups". So s/he can hold on to the migration
of peoples although there is no evidence about a real migration. As is generally
known, the questions about this kind of "mobility or immobility of the population”
is always relative: in which case do the culture, population and language change
more decisively in each single instance? Basically both changes can be considered
to have taken place in a mixed way. The questions of this type will be answered by
geneticists at the time when it is possible to carry out genetic analyses of the
skeletons from pre-historic graves. Unfortunately geneticists are not able to do
these analyses any too extensively yet.
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IN MEMORIAM PERTTI VIRTARANTA

In the midsummer a sad news reached us from Finland: the distinguished
Finno-Ugrist, academician Pertti Viitaranta died of a severe illness in Helsinki on
9 July 1997 in his 80th year of life. As an ardent researcher and preserver of
Finnish and its related languages he left thousands of pages as an inheritance to the
rising generation. In addition to linguistic material he recorded on tapes exclusive
and fully factual interviews with contemporary outstanding linguists. As a devoted
field researcher he began to be called a modem Ld&nnrot in his days of life already.

Erkki Pertti llmari Virtaranta was bom on 20 May 1918 in Karkku, in the
noith-westem comer of the Hame dialectal area. His parents were schoolteachers
at the school of Aluskyld. In 1936 P. Virtaranta entered the University of Helsinki
to study the Finnish language and literature, attending also lectures on the related
languages. P. Virtaranta particularly appreciated the clear-cut lectures by Professor
Martti Rapola on Finnish. The profound notes by the student during four semesters
helped the professor to publish a necessary study aid "Suomen Kielen
aannehistorian luentojen paakohdat" (1945, 230 pp.) in die offset press.

Although P. Virtaranta had already in 1940 completed his bulky phonetic
research "Entisen Sastamalan murteen &annehistoria” (508 pp.), however, due to
the war both his graduating from the university and being awarded the academic
degree of cand. phil. was postponed to the year of 1943. His direct contact with
the Karelian colloquial speech gave a permanent push to researching that related
language.

His first major papers in the field of Karelian were published in 1946,
among the others was "Etelakarjalaisten murteiden s" (Suomi 104, 39 pp.). At the
same time his articles "Kauvatsa ja Aetsd" (Satakunta X1l 1946 : 191-199) and
"Satakunnan paikannimid 11" (Satakunta XIV 1948 : 276-284) show his interest in
place names. P. Virtaranta’s interest in toponymies was revealed in his later
papers, too.

The years of 1944 and 1945 were mainly spent on gathering additional
material on dialects for his PhD dissertation. Helmi and Pertti Virtaranta
crisscrossed the whole area of Yla-Satakunta. He defended his thorough
dissertation "Ld&nsiyldsatakuntalaisten murteiden &annehistoria | Konsonantit"
(Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran toimituksia [further on SKST] 230, 1946, 396
pp.) only in December 1946. The following part of his research
"Lansiylasatakuntalaisten murteiden aannehistoria 1l. Vokaalit (SKST 251, 1957,
427 pp.) was completed in manuscript at that time already but he had to wait long
for more prosperous times. In Finland phonetic dialectal research has been dealt
with to date but the works by P. Virtaranta (total 823 pp.) exceed in bulkiness all
the others A bulky monograph "P&&painollisen tavun jalkeisen soinnillisen
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dentaalispirantin edustus suomen murteissa” (SKST 309, 1973, 417 pp.) belongs
also to this series, observing other Finnish dialects, though.

The publishing of dialectal texts was introduced by "Vanha kansa
muistelee” (1947, 352 + 32 pp.) in which the texts in the Ylasatakunta dialects are
varied by abundant pictorial material.

Although in 1948 P. Virtaranta had gone to work in Sweden at the
University of Lund as a lecturer of Finnish, every summer he returned to Finland
to record dialects. These new texts were drawn together in his book "H&meen
kansa muistelee" (304 + 32 pp.). Based on Swedish example, P. Virtaranta began
to pay more attention to the language usage of townspeople. As it was hard to find
a publisher, the whole material under the common title "Tampereen seutu
muistelee” appeared in 56 issues of the paper "Aamulehti" (1951-1952). The
Sastamala texts were collected in the book "Elettiinpd ennenkin" (1953, 33 1+ 32
pp.; an edition, complemented with new pictorial material in 1955, 354 pp.). The
subject matter for the book "Sana ei sammaloidu" (462 + 32 pp.) comes from the
area of Pdijdnne. Linguistic examples from the Finns of Ingermanland were
gathered from the refugees by Helmi and Pertti Virtaranta in 1945 already, later
they got more material in Sweden. The texts were published under the title
"Naytteitd Inkerin murteista" (Vir. 1953 :384-405; Vir. 1955 :41-70).

During his residence in Sweden up to 1954 P. Virtaranta published a
number of noteworthy studies on Finnish, such as "Héamaldaismurteiden paiva&assa
and paivaissa" (Vir. 1950 : 137-147), "lkaalisten seudun murteen savolaisuudet”
(Satakunta ja satakuntalaiset I1l, 1951 : 67-123), "*ma&n-tyyppinen mon.
genetiivi" (Vir. 1951 : 394-406), "Eteldpohjalaismurteiden jookin, jookaan, joukin,
juukaan" (Vir. 1952 :287-291) et al.

A singular undertaking was the recording of Stefan Huotarinen’s language
usage, an informant from the North-Ludé dialectal area. The collected texts made
up a five-part publication which appeared under the title of "Lyydildisia tpksteja
1-V) (MSFOu 129 and 130, 1963; MSFOu 131, 1964; MSFOu 132, 1976; MSFOu
165, 1984). The Mid-Lude dialectal examples were later collected into a special
edition "Lyydildisid teksteja VI. Anna Vasiljevna TSesnakovan kerrontaa ja
itkuvirsia" (MSFOu 218, 1994). The bulk of the texts in the Lude dialect, closely
related to the archaic Vepsic, published by P. Virtaranta, is really setting up a
record - 1579 pages. About S. Huotarinen’s giammar in his usage, partly based
also on the data, received from S. Huotarinen’s son, P. Virtaranta gives a
respective outline in his book "Haljarven lyydiUiismurteen muoto-oppia" (MSFOu
190, 1986, 179+ 4 pp.).

Having returned from Sweden in 1955, P. Virtaranta became editor-in-chief
of the dictionary of Karelian. Three first volumes of "Karjalan kielen sanakirja"
(MSFOu XVI 1, 1968; XVI 2, 1974; XVI 3, 1983) were composed under P.
Virtaranta s supervision. He wrote an introduction to the dictionary, the former
was published also as a separate book. As spare-time work he compiled a book
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illustrated richly by pictorial material and based on the 1951-1957 recordings
headed "Vienan kansa muistelee" (1958, 804 pp.). It is well-founded to consider it
as a worthy record of the East-Karelian language and spiritual riches.

In 1956 P. Virtaranta got the academic post of a docent of the Finnish
language at the University of Helsinki, three years later he became a professor. He
initiated the Phonoarchives of the Finnish Language which began to function in
1959. The main aim to receive at least 30 hours of recordings of all dialects - has
been attained to date. The recordings of related languages and interviews with
persons of culture are also of lasting value P. Virtaranta considered good
techniques and technical level of recordings very important. He repeatedly touched
upon these problems both in his writings and presentations at Finno-Ugric
congresses.

The Finnish Literary Society began to publish a series of books
"Kotiseudun murrekirjoja" in 1973. The majority of books in this illustrated series
were compiled by P. Virtaranta: "Someron murrekirja" (SKST 309, 1973, 417 pp.),
"Tyrvdén murrekirja" (SKST 328, 1976, 385 pp.), "Viljakkalan murrekirja" (SKST
401, 1983, 272 pp.), "Lé&nsi-Kannaksen murrekirja" (SKST 353, 1982, 259 pp.),
"Karkun murrekirja" (SKST 440, 1986, 253 pp.), "Tampereen murrekirja" (SKST
473, 1987, 278 pp.). The author of this paper has happily all these books with the
dedication by the compiler on his bookshelf.

P. Virtaranta’s topics of research were many-sided, indicated by his
writings on Finnish word-stock, place names and language teaching, e.g.

"Tuokkosen nimitykset suomen muiteissa" (Vir. 1958 : 19-38), "Erés
vuodevaatteen nimitys ja sen asiatausta" (Vir 1962 : 268-281), "Satakunnan
paikannimia 1" (Satakunta XV, 1952 : 88-122), "Suodenniemi-tyyppisista

paikannimistd" (Vir. 1970 : 236-248) et al. The comparative material based on
related languages was skilfully used in his articles Ounappuu stmktuurityyppi
ims. kielissd" (Vir. 1956 : 364-376), "Uber die Partikeln auf -// in den ostseefi.
Sprachen” (MSFOu 125, 1962 : 625-669).

Since 1965 already American Finnish belonged to P. Virtaranta’s sphere of
interest. On his numerous journeys to North-American Finnish immigrants he
collected extensive linguistic material which took shape of the dictionary
"Amerikansuomen sanakirja. A dictionary of American Finnish" (329 pp.) and was
published in 1992. The book "Amerikan suomi" (Tietolipas 125, 1993, 207 pp.)
was written together with his pupils H. Jorsson-Korhola, M. Martin and M.
Kainulainen as co-authors.

Helmi and Peitti Virtaranta began their numerous exploring expeditions to
the Karelians in 1957. The results of the 1957 expedition to the Tver Karelians are
reflected in the book "Tverin karjalaisten entistd elam&&" (1961, 272 pp.) which is
illustrated by photographs. The more and more expanding materials on the
Karelian way of life enabled to introduce it also from othei areas of dialect. Fast
following one another a number of monographs weie published. Kultarengas
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korvaan. Vienalaisia satuja ja legendoja" (1971, 397 pp.), "Polku sammui.
Vienalaisia vaiheita rajan molemmin puolin" (1972, 264 pp.), "Vienalaisia
lastenlauluja" (Castrenianuinin toimitteita 15, 1976, 130 pp.), "Vienan kylia
kieitdmassa" (1978, 287 pp.). "Suru virret suuhun tuopi" (SKST 501, 1989, 107
pp.) is a particular kind of study in which a threnody in Karelian has been written
in notes and whose translation into 19 languages (including Latin and Japanese)
makes it available for researchers of various countries. Goinji halves with Helmi
Virtaranta, the  books  "Kauas l&ksit  karjalainen. Matkamuistelmia
tverinkarjalaisista kylistd" (1986, 320 pp.) and "Karjalan kieltd ja kulttuurikuvia I.
Tverinkarjalaisia kielennaytteitd" (SKST 205, 1990, 445 pp.) were published The
book "Kynélld kylméalla - kadella lampimalla" (SKST 582, 1993, 356 pp.) which
was published by P. Virtaranta’s 75th birthday includes the materials about the
Izhors and Votic people as well as two interviews with F. E. Sillanpda and V.
Linna. Their abundant illustrative material was handed over to the Archives of the
Finnish Literary Society by Helmi and Pertti Virtaranta in 1994 already.

Now and again P. Virtaranta issued special research papers, observing the
Karelian linguistic situation and classification of dialects, folk medicine, place
names etc., e.g. "Suomussalmen karjalaiskylien kielioloista” (MSFOu 145, 1968 :
245-275), "Die Dialekte des Karelischen" (SFU VIII, 1972 : 7-27), "Karjalaisia
entisessd Tverin ladnissd" (Suomalais-ruotsalaisen historian tutkijain symposio
1980 :93-112), "Tverinkarjalaista parannustietoa" (Kalevalaseuran vuosikirja 56,
1976 : 152-180), "Havaintoja tverinkarjalaisesta nimistostd" (JSFOu 72, 1973 :
467-495).

P. Virtaranta published several textbooks on Finnish and its related
languages which were used also in foreign universities abroad. A collection of
texts "Lahisukukielten lukemisto" (SKST 287, 1967) was compiled by P.
Virtaranta. The study aid "Naytteitd suomen murteista" (Tietolipas 34, 1964, 58
pp.) was gone halves with P. Soutkari, "Suomen murteet" (Suomi 119 1, 1980, 40
pp.) with J. Yli-Paavola and "Viron kirjakieli" (Suomi 119 2, 1975, 64 pp.) with S.
Suhonen.

P Virtaranta’s energy seemed to be inexhaustible, sufficient also for
carrying out organisational tasks and fulfilling various social obligations of high
responsibility. In the years of 1968-1969 he worked as an Assistant Dean of the
Faculty of Philosophy of the University of Helsinki, in the years of 1969-1975 he
was the Dean. For decades he belonged to the board of administration of the
Hnno-Ugric Society, Finnish Literary Society and Kalevala Society. He was an
expected guest lecturer on his numerous journeys abroad, both in Europe and
America.

Interesting details about various linguists and persons of culture can be
found in his Suomeen suostuneita. Kielimiehid ja kulttuuripersoonia™ (1995, 310
pp.). Based on seven interviews with our Grand Old Man linguist Paul Ariste, the
book mentioned published a lengthy paper about him. The last book by
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P. Virtaranta is "Suomalaismetsissd. Muistelmia matkoilta Keski-Skandinavian
suomalaisten keskuuteen" (SKST 673, 1997, 191 pp.). The presentation of this
book took place on 27 June on the days of eailier literature in Vammala but its
author was not there any more.

Pertti Virtaranta, always helpful, had a great many friends everywhere in
the world where Finno-Ugric languages are taught and researched. He had a rare
ability to quickly make reliable contacts, inevitable for the work with informants
and interviewees. The memory about the great humanist is lasting, as are his
books, full of substance. His books seem to have been intended as handbooks for
the rising generation of Finno-Ugrists.

Paul Alvre (University of Tartu)
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ABBREVIATIONS

ALHung. = Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae,
Budapest

CIFU 1 = Congressus Intemationalis Fenno-Ugristarum, Budapest 1963
CIFU 1l = Congressus Secundus Intemationalis Fenno-Ugristarum |,
Helsinki 1968

CIFU 11l = Congressus Teitius Intemationalis Fenno-Ugristarum |,
Tallinn 1975

CIFU IV = Congressus Quartus Intemationalis Fenno-Ugristarum [—HI,
Budapest 1978-1981

CIFU V = Congressus Quintus Intemationalis Fenno-Ugristarum [-VIII,
Turku 1980-1981

CIFU VII = Congressus Septimus Intemationalis Fenno-Ugristarum 1-6,
Debrecen 1990

CIFU VIII = Congressus Octavus Intemationalis Fenno-Ugristarum |—H,
Jyvéskyld 1995; 111-VIII, Jyvaskyld 1996

ESA = Emakeele Seltsi Aastaraamat, Tallinn

FU = Fenno-Ugristica 1-18, Tartu 1975-1992; 19-20, Tartu 1996
(= A. Kinnap (ed.), Fenno-Ugristica 19-20)

FUF = Finnisch-Ugrische Forschungen, Helsinki

FUFAnNz. = Anzeiger der Finnisch-Ugrischen Forschungen, Helsinki

FUV = B. Co1l1linder, Fenno-Ugric Vocabulary. An Etymological
Dictionary of the Uralic Languages, Hamburg 1977

JSFOu = Journal de la Société Finno-ougrienne, Helsinki

KK = Keel ja Kirjandus, Tallinn

LU = Linguistica Uralica XXVI-, Tallinn 1990- (continuation of SFU)
MNy = Magyar Nyelv, Budapest

MSFOu = Mémoires de la Société Finno-ougrienne, Helsinki

MSzFE = A magyar szbkészlet finnugor elemei I|-HI, Budapest
1967-1978

NyK = Nyelvtudomanyi Kézlemények, Budapest

SKES = Suomen kielen etymologinen sanakirja [|—VII, Helsinki
1955-1981

TESz = A magyar nyelv torténeti-etimol6giai szotara I-1V, Budapest
1967-1984

UAJb. = Ural-Altaische Jahrbucher, Wiesbhaden

UAS = Indiana University Publications. Uralic and Altaic Series,
Bloomington-The Hague

UEW = K. R é d e i, Uralisches etymologisches Waérterbuch I-HI,
Budapest (1986-) 1988-1991

UJb. = Ungarische Jahrbucher, Berlin-Leipzig
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Vir. = Virittajé4, Helsinki
VJa = Voprosy jazykoznanija, Moskva 1
SFU = Sovetskoe finno-ugrovedenie 1-XXV, Tallinn 1965 989
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